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OBSERVAÇÃO: Antes de utilizar o filtro de pó, 
certifique-se de que o pré-filtro e o amortecedor 
são sempre utilizados em conjunto. Não é permi-
tido instalar unicamente o filtro de pó.

Instalar o saco de papel
Acessório opcional

AVISO: Antes de utilizar um saco de papel, 
certifique-se de que o filtro de pano ou o pré-filtro 
é utilizado em conjunto. Se não utilizar o filtro de 
pano/pré-filtro em conjunto, pode causar ruído inco-
mum e calor resultando num incêndio.

OBSERVAÇÃO: Nunca recolha água ou outros 
líquidos ou pós húmidos quando utilizar um saco 
de papel. Recolher essas coisas pode causar o 
rompimento do saco de papel.

OBSERVAÇÃO: Quando utilizar o filtro de pano, 
certifique-se de que a gaiola do filtro é utilizada 
em conjunto.
OBSERVAÇÃO: Quando utilizar o pré-filtro, 
certifique-se de que o filtro de pó e o amortecedor 
são utilizados em conjunto.

1.	 Desdobre um saco de papel.
2.	 Alinhe a abertura do saco de papel com a entrada 
de pó do reservatório.
3.	 Instale o saco de papel no reservatório com a 
respetiva abertura do papelão enganchada no suporte 
do saco de papel.
► Fig.13:   �1. Saco de papel 2. Abertura do papelão 

3. Suporte do saco de papel 4. Entrada 
de pó

Instalar o saco de polietileno
Com um saco de polietileno instalado no reservatório, 
pode facilmente esvaziar o reservatório sem sujar as 
mãos.
Coloque um saco de polietileno sobre o reservatório 
e deslize um lado do bordo superior do saco na sua 
extremidade aberta para o espaço entre a placa do 
suporte e a parede frontal do reservatório.
► Fig.14:   �1. Placa do suporte 2. Parede frontal do 

reservatório 3. Saco de polietileno
Espalhe os outros bordos superiores do saco para fora 
sobre as bordas superiores do reservatório. Coloque o 
filtro de pano ou o pré-filtro sobre o saco de polietileno 
para fixar firmemente a abertura do saco.
► Fig.15:   �1. Filtro de pano / pré-filtro

NOTA: Pode ser utilizado um saco de polietileno dis-
ponível no mercado. Recomenda-se uma espessura 
de 0,04 mm ou superior.
NOTA: Demasiado pó causará facilmente o rasgo do 
saco, por isso, não recolha pó para além de metade 
da capacidade do saco.

Esvaziar o reservatório com saco de 
polietileno

AVISO: Certifique-se sempre de que o aspi-
rador está desligado e que as baterias foram 
removidas antes de esvaziar o reservatório. O não 
cumprimento desta instrução pode causar choque 
elétrico e ferimentos pessoais graves.

OBSERVAÇÃO: Não exerça um grande impacto 
no reservatório. Aplicar um grande impacto pode 
causar deformação e danos nas peças.

OBSERVAÇÃO: Esvazie o reservatório pelo 
menos uma vez por dia, embora isso dependa 
do volume de pó recolhido no reservatório. Ou, 
a força de sucção enfraquecerá e o motor poderá 
avariar.

OBSERVAÇÃO: Não agarre os ganchos ou os 
trincos quando esvaziar o reservatório. Agarrar os 
ganchos ou os trincos pode fazer com que se partam.

Solte os trincos de bloqueio e levante a unidade supe-
rior para fora do reservatório.
Sacuda o pó do filtro de pano ou pré-filtro antes de 
elevar o filtro e o afastar do reservatório.
Em seguida, remova o saco de polietileno para fora 
do reservatório fechando manualmente a abertura do 
saco.
► Fig.16:   �1. Saco de polietileno 2. Reservatório

NOTA: Retire cuidadosamente o saco de polietileno 
do reservatório para evitar que fique riscado e seja 
rasgado pelos bordos no interior do reservatório.
NOTA: Esvazie o saco de polietileno antes de este 
ficar cheio. Demasiado pó no reservatório poderá 
causar o rasgo do saco de polietileno.

Instalar o gancho múltiplo
Utilize o gancho múltiplo para segurar uma mangueira, 
os acessórios e os complementos que não estão a ser 
utilizados no devido lugar e pode retirá-los rapidamente 
de acordo com as suas preferências.
► Fig.17

Coloque o gancho múltiplo sobre a base de montagem 
na parte traseira do aspirador, colocando as calhas 
no gancho múltiplo ao longo das ranhuras na base de 
montagem.
► Fig.18:   �1. Gancho múltiplo 2. Base de montagem

Instalar o adaptador MAKPAC
Acessório opcional
É possível instalar caixas de armazenamento MAKPAC 
conectáveis e empilháveis no topo do aspirador com um 
adaptador opcional. As caixas estão disponíveis em vários 
tamanhos e estilos para se adequarem às suas preferências.
Coloque o gancho da base de montagem sobre a pega 
do aspirador com a respetiva superfície de montagem 
voltada para cima quando a pega estiver dobrada na 
posição fechada.
► Fig.19:   �1. Gancho da base de montagem 

2. Superfície de montagem 3. Pega
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Monte o adaptador MAKPAC no gancho da base de montagem e 
fixe-os em conjunto com os quatro parafusos fornecidos.
► Fig.20:   �1. Adaptador MAKPAC 2. Gancho da base 

de montagem 3. Parafuso

Levante a barra de empurrar e aperte o botão para pre-
parar a instalação das caixas MAKPAC no aspirador.
► Fig.21:   �1. Barra de empurrar 2. Botão

NOTA: Para obter informações sobre a instalação 
das caixas MAKPAC, consulte as instruções forneci-
das com o adaptador e as caixas MAKPAC.

Ligar a mangueira

OBSERVAÇÃO: Nunca force a mangueira para 
curvá-la ou marcá-la. Nunca mova o aspirador 
através de uma mangueira. Forçar, marcar e puxar 
a mangueira poderá causar uma avaria ou deforma-
ção da mangueira.

OBSERVAÇÃO: Quando recolher grandes resí-
duos como entalhes de plainas, pós concretos 
ou similares além de pequenos resíduos, utilize a 
mangueira com diâmetro interior de 38 mm (aces-
sório opcional). Utilizar a mangueira com 28 mm de 
diâmetro interior (acessório opcional) poderá causar 
o enchimento e danos da mangueira.

Insira a extremidade da mangueira na entrada de pó 
(entrada da mangueira) do aspirador e, em seguida, 
rode-a para a direita até bloquear no devido lugar.
► Fig.22:   �1. Mangueira 2. Entrada de pó (entrada da 

mangueira)

Instalar ou remover os acessórios 
do aspirador

PRECAUÇÃO: Após instalar um acessório, 
verifique se este está firmemente instalado. Se 
instalar o acessório de forma imperfeita, este pode 
soltar-se e provocar ferimentos.

Acessórios com a função de bloqueio
OBSERVAÇÃO: Quando instalar o acessório 
com a função de bloqueio, certifique-se de que 
alinha o botão de libertação com o gancho no 
acessório. Se não estiverem alinhados, o acessório 
não bloqueia e pode soltar-se do aspirador.

Insira um acessório no bocal de sucção do aspirador 
empurrando-os em conjunto com um clique. 
Para remover o acessório, retire-o enquanto pressiona 
o botão de libertação.
► Fig.23:   �1. Bocal de sucção com a função de blo-

queio 2. Botão de libertação 3. Acessório 
com a função de bloqueio

NOTA: Um acessório com a função de bloqueio só 
pode ser instalado no bocal de sucção com a função 
de bloqueio.

► Fig.24:   �1. Acessório com a função de bloqueio 
2. Bocal de sucção com a função de blo-
queio 3. Bocal de sucção sem a função de 
bloqueio

Quando utilizar o acessório sem a 
função de bloqueio
Acessório opcional
Insira um acessório no bocal de sucção do aspirador 
empurrando-o e apertando-o manualmente no devido lugar. 
Rode manualmente e desmonte o acessório do bocal 
de sucção após a utilização.
► Fig.25

Ajustar os comprimentos do tubo 
extensor do tipo corrediço

É possível combinar um tubo extensor do tipo corre-
diço para comprimentos mais curtos e mais longos. 
Tal permite limpar áreas de difícil acesso e opções de 
posicionamento confortáveis.
Insira e retire o tubo deslizante para alterar os comprimentos 
do tubo enquanto pressiona sem soltar o botão deslizante. 
Solte o botão deslizante para bloquear o tubo desli-
zante na posição pretendida.
► Fig.26:   �1. Tubo deslizante 2. Botão deslizante

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que o 

aparelho está desligado e que as baterias foram 
removidas antes de tentar efetuar qualquer inspe-
ção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Armazenamento de acessórios
Os acessórios e os complementos que não estão a ser 
utilizados, como os bocais e as escovas, podem ser 
enganchados e armazenados no gancho múltiplo na 
parte traseira do aspirador.
► Fig.27:   �1. Gancho múltiplo 2. Acessórios e comple-

mentos que não estão a ser utilizados

Os tubos (com um batente opcional instalado) podem 
ser colocados no suporte do tubo quando não utilizar o 
aspirador por um período curto.
► Fig.28:   �1. Batente (acessório opcional) 2. Suporte 

do tubo

É possível enrolar e armazenar uma mangueira em 
torno do corpo do aspirador em voltas largas. Mantenha 
a respetiva extremidade original instalada na entrada 
da mangueira e pendure as voltas no gancho múltiplo 
com a extremidade solta amarrada.
► Fig.29
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Limpar o filtro de pano
Limpe regularmente o filtro de pano uma vez que um 
filtro de pano obstruído pode dar origem a um fraco 
desempenho de sucção.
Por vezes, limpe e sacuda manualmente o pó do filtro de pano.
► Fig.30:   �1. Filtro de pano

Limpar o filtro de pó (HEPA) e o pré-filtro
Acessório opcional
Limpe regularmente o filtro de pó, o pré-filtro e o amorte-
cedor uma vez que os filtros e um amortecedor obstruídos 
podem dar origem a um fraco desempenho de sucção.
De forma rotineira, limpe e sacuda manualmente o pó 
dos filtros e do amortecedor.
Lave ocasionalmente o filtro de pó em água, enxagúe-o 
e deixe-o secar bem à sombra antes de usar. Nunca 
lave os filtros numa máquina de lavar roupa.
► Fig.31

NOTA: Não esfregue ou arranhe o filtro de pó, o pré-
filtro ou o amortecedor com objetos duros, tais como 
uma escova e uma palheta.
NOTA: Os filtros sofrem desgaste com o tempo. 
Recomenda-se ter algumas peças sobresselentes 
para estes.

ACESSÓRIOS OPCIONAIS
PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 

são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Mangueira
•	 Bainhas frontais (22, 24, 38)
•	 Tubo reto
•	 Tubo extensor
•	 Bocal para cantos
•	 Escova redonda
•	 Filtro de pó, HEPA (para pó seco)
•	 Amortecedor
•	 Pré-filtro
•	 Filtro de pano
•	 Conjunto do bocal
•	 Tubo curvo
•	 Saco de polietileno
•	 Saco de papel
•	 Adaptador MAKPAC
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL
•	 Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer, herunder børn, med reducerede fysiske, sensoriske eller 

mentale færdigheder eller manglende erfaring og viden.
•	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med støvsugeren.
•	 Se kapitlet “SPECIFIKATIONER” for batteriets typereference.
•	 Se afsnittet “Installation eller fjernelse af akkuen” for at finde ud af, hvordan man fjerner eller installerer batteriet.
•	 Når du bortskaffer akkuen, skal du afmontere den fra maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. Følg dine 

lokale regler vedrørende bortskaffelse af batterier.
•	 Hvis maskinen ikke skal bruges i en længere periode, skal batteriet fjernes fra maskinen.
•	 Akkuen må ikke kortsluttes.
•	 Se kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE” for at få de relevante oplysninger om forholdsregler under 

brugervedligeholdelse.

SPECIFIKATIONER
Model: VC005GL

Standardfiltertype Tekstilfilter (til tørt støv)

Maksimal luftvolumen for enden af slangen
(med BL4040, ø32 mm x 1,7 m slange)

2,7 m3/min

Maksimal luftvolumen ved turbinen
(med BL4040)

4,2 m3/min

Vakuum
(med BL4040)

23 kPa

Opsamlingskapacitet 8 L

Dimensioner (L x B x H) 366 mm x 334 mm x 397 mm

Nominel spænding D.C. Maks. 36 V - 40 V

Nettovægt 7,9 - 11,0 kg

Beskyttelsesgrad IPX4

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive ændret uden varsel.
•	 Specifikationer og akku kan variere fra land til land.
•	 Vægten inkluderer akku(er), men ikke tilbehør. Vægten af den letteste og tungeste kombination af apparat og 

akku(er) er vist i tabellen.
•	 Til vådt støv kræves flyderen og vandfilteret eller tekstilfilteret.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*

* : Anbefalet batteri

Oplader DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes til 
udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før brugen.

 
Læs betjeningsvejledningen.

Udvis særlig forsigtighed og 
opmærksomhed.

Advarsel! Støvsugeren indeholder muligvis 
farligt støv.

Stå aldrig på støvsugeren.

Støvklasse L (let). Støvsugerne kan 
opsuge støvklasse L. Følg lovgivningen i 
dit land vedrørende støv samt sundhed og 
sikkerhed på arbejdspladsen.
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Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
På grund af tilstedeværelsen af farlige 
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer 
og batterier have en negativ indvirkning på 
miljøet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske 
apparater eller batterier sammen med 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EF-direktiv om 
affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr og om akkumulatorer og batterier 
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og 
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier 
og akkumulatorer opbevares separat og 
leveres til et separat indsamlingssted for 
kommunalt affald, der er etableret i henhold 
til bestemmelserne om miljøbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet på den 
krydsede skraldespand, der er placeret på 
udstyret.

Tilsigtet anvendelse
Apparatet er beregnet til opsugning af tørt støv. 
Apparatet er egnet til kommerciel brug, for eksempel på 
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN60335-2-69:
Lydtryksniveau (LpA) : 70 dB (A) eller derunder
Usikkerhed (K): 2,5 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN60335-2-69:
Vibrationsafgivelse (ah,M): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og når den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Sikkerhedsadvarsler for akku støvsuger

ADVARSEL: VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT 
alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner FØR 
BRUGEN. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke 
overholdes, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlig personskade.

1.	 Før brugen skal du sørge for, at denne støvsu-
ger anvendes af personer, der er tilstrækkeligt 
oplært i brugen af støvsugeren.

2.	 Før brugen skal operatører have oplysninger, 
instruktioner og oplæring i brugen af maski-
nen og de stoffer, den kan anvendes til, herun-
der den sikre metode til fjernelse og bortskaf-
felse af det opsamlede materiale.

3.	 Sørg altid for, at filtrene er monteret korrekt 
inden brug. Anvend ikke støvsugeren uden 
filtre på plads. Udskift straks et beskadiget 
filter. Det anbefales at have nogle ekstra filtre, 
da filtre er forbrugsvarer.

4.	 UNDGÅ, AT MASKINEN STARTER VED ET 
UHELD. Sørg for, at der er slukket på kontak-
ten, ved montering af batteri(er).

5.	 Forsøg ikke at opsuge brændbare materialer, 
fyrværkeri, tændte cigaretter, varm aske, varme 
metalspåner, skarpe genstande som f.eks. bar-
berblade, nåle, glasskår eller lignende.

6.	 BRUG ALDRIG STØVSUGEREN I NÆRHEDEN 
AF BENZIN, GAS, MALING, LIM ELLER ANDRE 
STÆRKT EKSPLOSIONSFARLIGE STOFFER. 
Afbryderen udsender gnister, når der tændes 
eller slukkes. Det samme gør motorkommuta-
toren under brugen. Det kan medføre farlig 
eksplosion.
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7.	 Støvsug aldrig giftstoffer, kræftfremkaldende 
stoffer, brændbare stoffer eller andre farlige 
materialer som f.eks. asbest, arsenik, barium, 
beryllium, bly, insektmidler eller andre sund-
hedsskadelige materialer.

8.	 Placér altid støvsugeren på en horisontal plan 
overflade for at forhindre, at den falder eller 
flytter sig ved et uheld.

9.	 Brug aldrig støvsugeren udenfor i regnvejr.
10.	 I Finland er det ikke tilladt at benytte maskinen 

ved lave udendørstemperaturer.
11.	 Brug ikke i nærheden af varmekilder (komfurer 

og lignende).
12.	 Hvis udstødningsluften sendes tilbage i rum-

met, er det nødvendigt at bruge passende 
luftudvekslingshastighed i rummet. Reference 
til nationale reguleringer er nødvendig.

13.	 Bloker ikke sugeåbningen/udløbet/ventila-
tionsåbningerne til afkøling. Disse ventilati-
onsåbninger muliggør afkøling af motoren. 
Blokering skal undgås omhyggeligt, da moto-
ren ellers vil brænde sammen på grund af en 
mangel på ventilation.

14.	 Oprethold til enhver tid korrekt fodfæste og balance.
15.	 Undlad at sammenfolde, rykke i eller træde på slangen.
16.	 Stop med det samme støvsugeren, hvis du 

bliver opmærksom på dårlig ydelse eller noget 
unormalt under brugen.

17.	 FJERN BATTERIET ELLER BATTERIERNE. Når 
maskinen ikke er i brug, før service, og når der 
skiftes tilbehør.

18.	 Rengør og servicer støvsugeren umiddel-
bart efter hver brug for at holde den i tiptop 
funktionstilstand.

19.	 VEDLIGEHOLD STØVSUGEREN 
OMHYGGELIGT. Hold støvsugeren ren for at 
opnå bedre og sikrere ydelse. Følg instruktio-
nerne for udskiftning af tilbehør. Hold håndta-
gene tørre, rene og fri for olie og fedt.

20.	 KONTROLLER BESKADIGEDE DELE. Før 
støvsugeren bruges igen, skal en beskyttel-
sesskærm eller anden del, som er beskadiget, 
kontrolleres omhyggeligt for at fastslå, om 
den vil fungere korrekt og udføre sin tilsigtede 
funktion. Kontroller for justeringen af bevæ-
gelige dele, binding af bevægelige dele, brud 
på dele, montering og alle andre forhold, der 
kan påvirke funktionaliteten. En beskyttel-
sesskærm eller anden del, der er beskadiget, 
skal repareres korrekt eller udskiftes af et 
autoriseret servicecenter, medmindre andet 
fremgår andetsteds i denne brugsanvisning. 
Få defekte afbrydere udskiftet hos et autorise-
ret servicecenter. Brug ikke støvsugeren, hvis 
afbryderen ikke kan tænde eller slukke for den.

21.	 For brugerservicering skal maskinen skilles 
ad, rengøres og serviceres så vidt muligt prak-
tisk uden at udgøre en risiko for vedligeholdel-
sespersonalet og andre.

22.	 Der skal foretages teknisk inspektion af maski-
nen af producenten eller en instrueret person 
mindst én gang om året, f.eks. bestående af 
inspektion af filtrene for skader, om maskinen 
er lufttæt, og om kontrolmekanismen fungerer 
korrekt.

23.	 Ved udførelse af service- eller reparations-
handlinger skal alle forurenede elementer, som 
ikke kan rengøres tilfredsstillende, bortskaffes 
i tætte poser i overensstemmelse med even-
tuel lovgivning vedrørende bortskaffelse af 
sådant affald.

24.	 RESERVEDELE. Brug kun identiske reserve-
dele i forbindelse med service.

25.	 OPBEVAR STØVSUGEREN, NÅR DEN IKKE 
BRUGES. Når maskinen ikke er i brug, skal den 
opbevares indendørs.

26.	 Behandl din støvsuger godt. Hårdhændet 
behandling kan medføre, at selv den mest 
solidt byggede støvsuger går i stykker.

27.	 Forsøg ikke at rengøre udvendigt eller indvendigt 
med benzen, fortynder eller kemiske rengørings-
midler. Dette kan medføre revner og misfarvning.

28.	 Brug ikke støvsugeren i et aflukket lokale, hvor 
der afgives brændbare, eksplosive eller giftige 
dampe fra oliebaseret maling, malingsfor-
tynder, benzin, visse mølmidler osv., eller på 
steder med brandfarligt støv.

29.	 Anvend ikke denne eller andre maskiner, hvis 
du er påvirket af narkotika eller alkohol.

30.	 Anvend som grundlæggende sikkerhedsregel 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med 
sideværn.

31.	 Brug en støvmaske i støvede arbejdsforhold.
32.	 Denne maskine er ikke beregnet til brug af 

personer, herunder børn, med reducerede 
fysiske, sensoriske eller mentale færdigheder 
eller manglende erfaring og viden.

33.	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med støvsugeren.

34.	 Håndter aldrig batteriet eller batterierne og 
støvsugeren med våde hænder.

35.	 Vær ekstremt forsigtig ved rengøring på trapper.
36.	 Anvend ikke støvsugeren som taburet eller 

arbejdsbænk. Maskinen kan falde ned og forår-
sage personskade.

37.	 Undlad at suge skum eller sæbevand op. Det 
kan få skum til at komme ud af luftudtaget, 
hvilket resulterer i elektrisk stød og beskadi-
gelse af støvsugeren.

Brug og vedligeholdelse af batteriet
1.	 Oplad kun med den oplader, som producenten 

angiver En oplader, der passer til én type batteri, 
kan forårsage brand, hvis den anvendes med et 
andet batteri.

2.	 Brug kun el-værktøjer sammen med de tilhø-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker 
kan forårsage personskade og brand.

3.	 Når batteripakker ikke anvendes, skal de 
holdes borte fra andre metalgenstande som 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og 
andre små metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets 
terminaler kortsluttes, kan det forårsage brand.

4.	 I tilfælde af misbrug kan der sprøjte væske ud 
fra batteriet. Undgå kontakt. Skyl med vand, 
hvis De kommer i kontakt med væsken. Søg 
læge, hvis De får væske i øjet. Væske, der 
sprøjter ud fra batteriet, kan medføre irritation eller 
forbrændinger.
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5.	 Undlad at bruge en akku eller maskine, der 
er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller 
ændrede batterier kan fungere uforudsigeligt og med-
føre brand, eksplosion eller risiko for personskade.

6.	 Undlad at udsætte en akku eller maskine for 
brand eller høje temperaturer. Udsættelse for 
brand eller temperaturer på over 130 °C kan med-
føre eksplosion.

7.	 Følg alle instruktioner vedrørende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. Opladning, der udføres forkert 
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
føre øget risiko for brand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan muligvis resul-
tere i en brand, overdreven varme eller eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.

10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 
lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for, at spåner, støv eller jord ikke sætter sig 
fast i akkuens terminaler, huller og riller. Det kan 
forårsage opvarmning, antændelse, sprængning 
og funktionsfejl i maskinen eller akkuen, hvilket kan 
medføre forbrændinger eller personskade.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 
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BESKRIVELSE AF 
DELENE

► Fig.1:   �1. Hovedenhed 2. Filterbur 3. Tekstilfilter 
4. Tank

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 

slukket, og at akkuerne er afmonteret, før du 
justerer eller kontrollerer funktionen på apparatet.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for apparatet, før du 
monterer eller afmonterer akkuer.

FORSIGTIG: Hold godt fast i støvsugeren og 
akkuerne, når du monterer eller afmonterer akku-
erne. Hvis du ikke gør det, kan det medføre, at de 
glider ud af hænderne, hvilket kan medføre beskadi-
gelse af støvsugeren og akkuerne eller personskade.

FORSIGTIG: Pas på ikke at få fingrene i 
klemme, når du åbner eller lukker batteridækslet. 
Hvis du ikke gør dette, kan det medføre personskade.

Støvsugeren har dobbelte batteriåbninger. Med to 
identiske batterier parallelt kan du forlænge driftstiden 
i en eller flere anvendelser uden at skulle stoppe for at 
genoplade batterierne. Støvsugeren fungerer også med 
et enkelt batteri, så du kan vælge mellem to batterier 
eller et enkelt batteri, afhængigt af dine behov.
► Fig.2:   �1. Venstre batteriåbning 2. Højre 

batteriåbning

Med dobbeltbatterier
Kontinuerlig kørsel med to batterier giver længere drift-
stid og mere effektiv rengøring. Når det første batteri 
er ved at være tomt, skifter støvsugeren automatisk en 
strømkilde, så den fortsætter med at arbejde med det 
andet batteri.

BEMÆRK: Den venstre batteriåbning (når man har 
ansigtet mod støvsugerens forside) har forrang frem 
for den højre batteriåbning. Den højre batteriåbning 
identificeres kun som en strømkilde, enten når der 
ikke er monteret noget batteri i den venstre batteriåb-
ning, eller batteriet i den venstre batteriåbning bliver 
tomt.
BEMÆRK: Du kan afmontere batteriet fra den ven-
stre batteriåbning og genoplade det, efter at støv-
sugeren har skiftet strømkilde fra den venstre batte-
riåbning til den højre batteriåbning uden at afbryde 
driften. For at give prioritet tilbage til den venstre 
batteriåbning efter montering af et genopladet batteri, 
skal du genstarte støvsugeren.

Med et enkelt batteri
Der kræves kun ét batteri som strømkilde i enten ven-
stre eller højre batteriåbning. Støvsugeren bestemmer 
automatisk, hvilken batteriåbning, der er tilgængelig i 
overensstemmelse med driftsforholdene.

Montering og afmontering
Hvis du vil montere akkuerne, skal du først frigøre låsen 
og åbne batteridækslet. Indsæt derefter akkuerne.
► Fig.3:   �1. Lås 2. Batteridæksel
Juster tungerne på akkuerne med rillerne i batterihuset, 
og skub dem på plads. Indsæt dem hele vejen, indtil de 
låses på plads med et lille klik. 
Lås derefter batteridækslet.
► Fig.4:   �1. Akku 2. Knap

Hvis du vil afmontere akkuerne, skal du skubbe dem ud 
af batterihuset, mens du trykker på og holder knapperne 
foran akkuerne nede.

FORSIGTIG: Sæt altid akkuen helt ind. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af apparatet ved 
et uheld og forårsage skade på dig selv eller andre 
omkring dig.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

BEMÆRK: Når støvsugeren skifter strømkilde fra det 
første batteri til det andet batteri, kan det kræve en 
midlertidigt standsning af driften, hvilket kan medføre 
et mindre tab af sugning. Bemærk, at det ikke er en 
funktionsfejl, så støvsugeren genopretter og genopta-
ger driften umiddelbart efter pausen.

Indikation af den resterende batteriladning
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.
► Fig.5:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.
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Batteriindikatorer på kontrolpanelet
Den resterende batteriladning kan til enhver tid aflæses 
på kontrolpanelet. Tryk på kontrolknappen, og den 
venstre og højre indikator viser batteriets tilsvarende 
opladningsniveauer.
► Fig.6:   �1. Batteriindikatorer 2. Kontrolknap
► Fig.7

Status på batteriindikator Resterende 
batteriladning

Tændt Slukket Blinker

50% til 100%

20% til 50%

0% til 20%

Genoplad 
batteriet

Batteri ikke 
indsat

BEMÆRK: Batteriindikatorerne aktiveres også, når 
støvsugeren begynder at fungere eller skifter strøm-
kilde fra det ene til det andet batteri.

Apparat-/batteribeskyttelsessystem
Apparatet er udstyret med et apparat-/batteribeskyt-
telsessystem. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge apparatets og 
batteriets levetid. Apparatet stopper automatisk under 
anvendelse, hvis apparatet eller batteriet udsættes for 
et af følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Når apparatet/batteriet betjenes på en måde, der får det 
til at bruge unormalt meget strøm, stopper apparatet 
automatisk. I denne situation skal du slukke for appa-
ratet og stoppe den anvendelse, der fik apparatet til at 
blive overbelastet. Tænd derefter for apparatet for at 
genstarte det.

Beskyttelse mod overophedning
 Tændt  Blinker

Når apparatet er overophedet, stopper apparatet auto-
matisk, og både venstre og højre batteriindikator blin-
ker. I denne situation skal du lade apparatet køle af, før 
du tænder for apparatet igen.

 Tændt  Blinker

Når batterierne er overophedet, stopper apparatet automatisk, og 
en af indikatorerne for overophedet batteri blinker. I denne situa-
tion skal du lade batteriet køle af, før du tænder for apparatet igen.

Beskyttelse mod afladning
Når batteriladningen bliver lav, stopper apparatet automatisk. 
Hvis apparatet ikke kører sammen med kontaktens funktion, 
skal du afmontere batterierne fra apparatet og genoplade dem.

Beskyttelse mod andre årsager
Beskyttelsessystemet er også designet til andre 
årsager, der kan beskadige apparatet og gør det muligt 
for apparatet at stoppe automatisk. Træf alle følgende 
foranstaltninger for at fjerne årsagerne, når apparatet er 
blevet midlertidigt standset eller stoppet i anvendelse.
1.	 Sluk for apparatet, og tænd det derefter igen for at genstarte.
2.	 Oplad batteriet/batterierne, eller udskift det/dem 

med genopladet/genopladede batteri/batterier.
3.	 Lad apparatet og batteriet/batterierne køle af.
Hvis der ikke kan findes nogen forbedring ved at gendanne beskyt-
telsessystemet, skal det lokale Makita-servicecenter kontaktes.

Afbryderbetjening
Sådan tændes støvsugeren
1.	 Drej standby-kontakten i "I" (TIL)-positionen for at 

have støvsugeren klar i standbytilstand.
2.	 Tryk på afbryderknappen.

For at skifte tilbage til standbytilstand skal du 
trykke på afbryderknappen igen.

Sådan slukkes støvsugeren
Udfør et af følgende trin.
•	 Tryk på afbryderknappen for at sætte støvsugeren 

tilbage i standbytilstand, og drej derefter stand-
by-kontakten i "O" (FRA)-positionen.

•	 Drej standby-kontakten i "O" (FRA)-positionen.
Sådan justeres sugestyrken
Sugestyrken kan justeres afhængigt af dit behov.
•	 Drej knappen til justering af sugestyrke til venstre 

for at reducere sugestyrken.
•	 Drej knappen til justering af sugestyrke til højre for 

at øge sugestyrken.
► Fig.8:   �1. Standby-kontakt 2. Afbryderknap 3. Knap 

til justering af sugestyrke

Låsning og oplåsning af hjul
Forhjulene kan låses med stoppere for at hjælpe støv-
sugeren med at stå stille.
Sænk stopperhåndtaget manuelt for at låse hjulet, og 
hæv det op for at frigøre det.
► Fig.9:   �1. Hjul 2. Stopperhåndtag 3. FRI position 

4. LÅST position

BEMÆRK: Sørg for at hjulet er låst op, når du flytter 
støvsugeren. Hvis du flytter støvsugeren med hjulet i 
en låst position, kan det beskadige hjulet.



82 DANSK

Bærehåndtag

FORSIGTIG: Løft og bær apparatet med for-
nøden omhu. Hvis du ikke gør det, kan det resultere i 
personskade eller beskadigelse af apparatet.

Når du bærer støvsugeren, skal du bære den ved at 
holde i håndtaget på hovedenheden. Håndtaget kan 
trækkes tilbage på hovedenheden, når det ikke er i 
brug.
► Fig.10

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 

slukket, og at akkuerne er afmonteret, før du udfø-
rer nogen form for arbejde på apparatet.

FORSIGTIG: Bær altid støvmaske under 
samling eller vedligeholdelse.

Montering af pulverfilter (HEPA) og 
forfilter (til tørt støv)

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Opsug aldrig vand eller andre 
væsker eller vådt støv, når du bruger pulverfilte-
ret. Opsugning af disse kan få pulverfilteret til at gå 
i stykker.

Sådan bruges pulverfilteret:
1.	 Fjern filterburet og tekstilfilteret.
► Fig.11:   �1. Filterbur 2. Tekstilfilter 3. Tank

2.	 Anbring forfilteret i tanken, idet du justerer monte-
ringspositionsmærkerne på forfilteret og tanken.
3.	 Sæt dæmperen i forfilteret, og anbring derefter 
pulverfilteret over dæmperen, idet du justerer monte-
ringspositionsmærkerne på pulverfilteret og forfilteret.
4.	 Monter hovedenheden over tanken, og fastgør 
dem med smæklåsene.
► Fig.12:   �1. Hovedenhed 2. Pulverfilter (HEPA) 

3. Dæmper 4. Forfilter 5. Tank 
6. Monteringspositionsmærke

BEMÆRKNING: Før brug af pulverfilteret skal 
du sikre dig, at forfilteret og dæmperen altid bru-
ges sammen. Du må ikke nøjes med kun at montere 
pulverfilteret.

Montering af papirpakke
Ekstraudstyr

ADVARSEL: Før du bruger en papirpakke, 
skal du sørge for, at tekstilfilteret eller forfilteret 
bruges sammen. Hvis tekstilfilteret/forfilteret ikke 
bruges sammen, kan det medføre usædvanlig støj og 
varme, hvilket kan resultere i brand.

BEMÆRKNING: Opsug aldrig vand eller andre 
væsker eller vådt støv, når du bruger en papir-
pakke. Opsugning af sådanne ting kan medføre, at 
papirpakken går i stykker.

BEMÆRKNING: Når du bruger tekstilfilteret, 
skal du sørge for, at filterburet bruges sammen.
BEMÆRKNING: Når du anvender forfilteret, 
skal du sikre dig, at pulverfilteret og dæmperen 
bruges sammen.

1.	 Fold en papirpakke ud.
2.	 Juster papirpakkens åbning med tankens støvindtag.
3.	 Monter papirpakken i tanken med papåbningen 
fastgjort til papirpakkeholderen.
► Fig.13:   �1. Papirpakke 2. Papåbning 

3. Papirpakkeholder 4. Støvindtag

Montering af polyætylenpose
Med en polyætylenpose monteret i tanken kan du let 
tømme tanken uden at hænderne bliver snavsede.
Læg en polyætylenpose over tanken, og skub den ene 
side af posens øverste kant i den åbne ende ind mellem 
holderpladen og tankens forvæg.
► Fig.14:   �1. Holderplade 2. Tankens forvæg 

3. Polyætylenpose
Fordel posens andre øverste kanter udad over tankens 
øverste kanter. Anbring tekstilfilteret eller forfilteret 
over polyætylenposen for at fastgøre posens åbning 
forsvarligt.
► Fig.15:   �1. Tekstilfilter/forfilter

BEMÆRK: Der kan bruges en polyætylenpose, som 
er tilgængelig på markedet. Det anbefales at bruge 
en, der er 0,04 mm tyk eller tykkere.
BEMÆRK: For meget støv kan nemt få posen til at 
gå i stykker, så sug ikke mere støv op end halvdelen 
af posens kapacitet.

Tømning af tank med polyætylenpose

ADVARSEL: Sørg altid for, at støvsugeren er 
slukket, og at akkuerne er afmonteret, før tanken 
tømmes. Hvis dette ikke gøres, kan det medføre 
elektrisk stød og alvorlig personskade.

BEMÆRKNING: Undlad at slå hårdt imod tan-
ken. Anvendelse af hårde slag kan medføre deforma-
tion og beskadigelse af delene.

BEMÆRKNING: Tøm tanken mindst én gang 
om dagen, selvom dette afhænger af mængden af 
opsuget støv i tanken. Ellers reduceres sugestyr-
ken, og motoren kan gå i stykker.

BEMÆRKNING: Undlad at tage fat i krogene 
eller låsene, når tanken tømmes. Hvis du tager fat i 
krogene eller låsene, kan de gå i stykker.

Løsn smæklåsene, og løft hovedenheden op af tanken.
Ryst støvet af tekstilfilteret eller forfilteret, før filteret 
løftes væk fra tanken.
Tag derefter polyætylenposen ud af tanken, mens du 
lukker posens åbning manuelt.
► Fig.16:   �1. Polyætylenpose 2. Tank
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BEMÆRK: Tag polyætylenposen forsigtigt ud af 
tanken for at undgå, at den bliver ridset og revet af 
kanterne inde i tanken.
BEMÆRK: Tøm polyætylenposen, før den bliver fuld. 
For meget støv i tanken kan medføre, at polyætylen-
posen går i stykker.

Montering af multikrog
Brug multikrogen til at holde en slange, udstyr og tilbe-
hør, der ikke er i brug, på plads, og du kan hurtigt tage 
dem ud efter behov.
► Fig.17

Anbring multikrogen over monteringsbasen bag på 
støvsugeren, og sæt skinnerne på multikrogen langs 
rillerne på monteringsbasen.
► Fig.18:   �1. Multikrog 2. Monteringsbase

Montering af MAKPAC-adapter
Ekstraudstyr
MAKPAC-opbevaringskasser, der kan tilsluttes og sta-
bles, kan monteres oven på støvsugeren med en valgfri 
adapter. Kasserne fås i mange størrelser og stilarter, 
der passer til dine behov.
Anbring monteringsbasekrogen over støvsugerens 
håndtag med monteringsoverfladen opad, når håndta-
get er foldet ind i den lukkede position.
► Fig.19:   �1. Monteringsbasekrog 

2. Monteringsoverflade 3. Håndtag

Monter MAKPAC-adapteren på monteringsbasekrogen, 
og fastgør dem sammen med fire medfølgende skruer.
► Fig.20:   �1. MAKPAC-adapter 2. Monteringsbasekrog 

3. Skrue

Løft skubbestangen op, og tilspænd knappen for at 
forberede monteringen af MAKPAC-kasserne på 
støvsugeren.
► Fig.21:   �1. Skubbestang 2. Knap

BEMÆRK: For oplysninger om montering af 
MAKPAC-kasserne, se instruktionerne, der følger 
med MAKPAC-adapteren og kasserne.

Tilslutning af slangen

BEMÆRKNING: Brug aldrig magt på slangen 
for at bøje den, og træd aldrig på den. Flyt aldrig 
støvsugeren ved at trække i slangen. Hvis du 
bruger magt på, træder på og trækker i slangen, kan 
slangen gå i stykker eller blive deformeret.

BEMÆRKNING: Ved opsugning af store styk-
ker affald som f.eks. høvlspåner, betonstøv eller 
lignende andet end små stykker affald skal du 
bruge en slange med en indvendig diameter på 38 
mm (ekstraudstyr). Brug af slangen med indvendig 
diameter på 28 mm (ekstraudstyr) kan medføre for-
stoppelse i slangen og beskadigelse.

Indsæt slangeenden på støvindtaget (slangeindløbet) 
på støvsugeren, drej den med uret, indtil den låser på 
plads.
► Fig.22:   �1. Slange 2. Støvindtag (slangeindløb)

Montering eller afmontering af 
støvsugertilbehør

FORSIGTIG: Efter du har monteret et tilbehør, 
skal du kontrollere, om det sidder forsvarligt fast. 
Hvis tilbehøret er ufuldstændigt monteret, kan det gå 
løs og forårsage personskade.

Tilbehør med låsefunktion
BEMÆRKNING: Når du monterer tilbehøret med 
låsefunktion, skal du sørge for at justere udløser-
knappen med krogen på tilbehøret. Hvis de ikke 
er justeret, låses tilbehøret ikke og kan løsne sig fra 
støvsugeren.

Indsæt et tilbehør i støvsugerens sugeåbning ved at 
skubbe dem sammen med et klik. 
Hvis du vil afmontere tilbehøret, skal du trække det af, 
mens du trykker på udløserknappen.
► Fig.23:   �1. Sugeåbning med låsefunktion 

2. Udløserknap 3. Tilbehør med 
låsefunktion

BEMÆRK: Et tilbehør med låsefunktion kan kun 
monteres i sugeåbningen med låsefunktion.

► Fig.24:   �1. Tilbehør med låsefunktion 2. Sugeåbning 
med låsefunktion 3. Sugeåbning uden 
låsefunktion

Når du bruger tilbehør uden 
låsefunktion
Ekstraudstyr
Indsæt et tilbehør i støvsugerens sugeåbning ved at 
skubbe og skrue det på plads med hånden. 
Drej tilbehøret med hånden, og træk det væk fra suge-
åbningen efter brug.
► Fig.25

Justering af længderne på 
forlængerrør af glidetypen

Et forlængerrør af glidetypen kan kombineres i kortere 
og længere længder. Det gør det muligt at rengøre 
områder, der er svære at nå, og foretage komfortable 
placeringer.
Træk gliderøret ind og ud for at ændre længden på 
forlængerrøret, mens du trykker på og holder glideknap-
pen nede. 
Slip glideknappen for at låse gliderøret i den ønskede 
position.
► Fig.26:   �1. Gliderør 2. Glideknap
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VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 

slukket, og at akkuerne er afmonteret, før du for-
søger at udføre inspektion eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Opbevaring af tilbehør
Tilbehør og udstyr, der ikke er i brug, såsom mundstyk-
ker og børster, kan fastgøres og opbevares i multikro-
gen bag på støvsugeren.
► Fig.27:   �1. Multikrog 2. Tilbehør og udstyr, der ikke 

er i brug

Rør (med en valgfri stopper monteret) kan anbringes i 
rørholderen, når støvsugeren ikke bruges i kort tid.
► Fig.28:   �1. Stopper (ekstraudstyr) 2. Rørholder

En slange kan vikles og opbevares omkring støvsuge-
rens hus i store løkker. Hold rodenden monteret i slan-
geindløbet, og hæng løkkerne på multikrogen med den 
løse ende bundet.
► Fig.29

Rengøring af tekstilfilteret
Rengør tekstilfilteret med jævne mellemrum, da et 
tilstoppet tekstilfilter kan resultere i dårlig sugeevne.
Tør og ryst støv af tekstilfilteret i hånden lejlighedsvis.
► Fig.30:   �1. Tekstilfilter

Rengøring af pulverfilteret (HEPA) 
og forfilteret

Ekstraudstyr
Rengør pulverfilteret, forfilteret og dæmperen med 
jævne mellemrum, da tilstoppede filtre og dæmpere kan 
resultere i dårlig sugeevne.
Tør og ryst støv af filtre og dæmper med hånden med 
jævne mellemrum.
Vask af og til pulverfilteret i vand, skyl og tør det 
grundigt i skyggen før brug. Vask aldrig filtre i en 
vaskemaskine.
► Fig.31

BEMÆRK: Undlad at gnubbe eller ridse pulverfilteret, 
forfilteret eller dæmperen med hårde genstande som 
f.eks. en børste og et banketræ.
BEMÆRK: Filtrene slides op i tidens løb. Det anbefa-
les at have reservefiltre liggende.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Slange
•	 Forreste manchetter (22, 24, 38)
•	 Lige rør
•	 Forlængerrør
•	 Hjørnemundstykke
•	 Rund børste
•	 Pulverfilter, HEPA (til tørt støv)
•	 Dæmper
•	 Forfilter
•	 Tekstilfilter
•	 Mundstykkemontering
•	 Bøjet rør
•	 Polyætylenpose
•	 Papirpakke
•	 MAKPAC-adapter
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Το μηχάνημα αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, με μειωμένες 

σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που δεν έχουν πείρα και γνώσεις.
•	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη μηχανή.
•	 Για την αναφορά του τύπου της μπαταρίας, δείτε το κεφάλαιο «ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ».
•	 Για τον τρόπο αφαίρεσης ή τοποθέτησης της μπαταρίας, δείτε την ενότητα «Τοποθέτηση ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών».
•	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε την σε ένα ασφαλές 

μέρος. Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.
•	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την μπαταρία από το εργαλείο.
•	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών.
•	 Για τις κατάλληλες λεπτομέρειες των προφυλάξεων κατά τη διάρκεια της συντήρησης από τον χρήστη, δείτε το 

κεφάλαιο «ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ».

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: VC005GL

Τυπικός τύπος φίλτρου Υφασμάτινο φίλτρο (για ξηρή σκόνη)

Μέγιστος όγκος αέρα στο τέλος του εύκαμπτου σωλήνα
(με το BL4040, εύκαμπτος σωλήνας ø32 mm x 1,7 m)

2,7 m3/min

Μέγιστος όγκος αέρα στον στρόβιλο
(με το BL4040)

4,2 m3/min

Υποπίεση
(με το BL4040)

23 kPa

Ανακτήσιμη χωρητικότητα 8 L

Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) 366 mm x 334 mm x 397 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V - 40 V max

Καθαρό βάρος 7,9 - 11,0 kg

Βαθμός προστασίας IPX4

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
•	 Οι προδιαγραφές και η κασέτα μπαταριών μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Το βάρος δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα αλλά την(ις) κασέτα(ες) μπαταριών. Το μικρότερο και μεγαλύτερο βάρος 

των συνδυασμών της συσκευής και της(ων) κασέτας(ών) μπαταριών απεικονίζονται στον πίνακα.
•	 Για υγρή σκόνη, απαιτούνται ο πλωτήρας και το φίλτρο νερού ή το υφασμάτινο φίλτρο.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*

* : Συνιστώμενη μπαταρία

Φορτιστής DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθενται 
ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

Προειδοποίηση! Η σκούπα μπορεί να 
περιέχει επικίνδυνη σκόνη.

Να μη στέκεστε ποτέ πάνω στη σκούπα.
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Σκόνη τάξης L (ελαφριά). Οι σκούπες αναρ-
ρόφησης έχουν τη δυνατότητα να συλλέγουν 
σκόνη τάξης L. Ακολουθήστε τους κανονισμούς 
της χώρας σας όσον αφορά τη σκόνη καθώς και 
την υγεία και ασφάλεια στο χώρο εργασίας.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων συστατικών 
μερών στον εξοπλισμό, ο απόβλητος ηλεκτρικός 
και ηλεκτρονικός εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και 
οι μπαταρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για τον 
απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 
και για τους συσσωρευτές και μπαταρίες και τους 
απόβλητους συσσωρευτές και μπαταρίες, καθώς 
και την προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι μπατα-
ρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει να αποθηκεύ-
ονται ξεχωριστά και να παραδίδονται σε ξεχωρι-
στό σημείο συλλογής για δημοτικά απόβλητα, το 
οποίο λειτουργεί σύμφωνα με τους κανονισμούς 
για την προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για τη συλλογή ξηρής σκόνης. Η 
συσκευή είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση, για παρά-
δειγμα, σε ξενοδοχεία, σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, 
καταστήματα, γραφεία και επιχειρήσεις ενοικίασης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN60335-2-69:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 70 dB (A) ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 2,5 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN60335-2-69:
Εκπομπή δόνησης (ah,M): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τη 
φορητή μηχανή αναρρόφησης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ όλες τις προειδοποιήσεις για την 
ασφάλεια και όλες τις οδηγίες ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και 
οδηγιών μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

1.	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι αυτή η 
μηχανή θα χρησιμοποιηθεί από άτομα στα 
οποία έχουν δοθεί επαρκείς οδηγίες για τη 
χρήση αυτής της μηχανής.

2.	 Πριν τη χρήση, στους χειριστές θα δοθούν 
πληροφορίες, οδηγίες και εκπαίδευση για τη 
χρήση του μηχανήματος και των ουσιών με τις 
οποίες θα χρησιμοποιηθεί, συμπεριλαμβανο-
μένης της ασφαλούς μεθόδου αφαίρεσης και 
διάθεσης του υλικού που συλλέχθηκε.
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3.	 Να βεβαιώνετε πάντα ότι τα φίλτρα έχουν 
τοποθετηθεί σωστά πριν από τη χρήση. Μη 
χρησιμοποιείτε τη σκούπα χωρίς τα φίλτρα 
να βρίσκονται στη θέση τους. Αντικαταστήστε 
αμέσως ένα φίλτρο που έχει υποστεί ζημιά. 
Συνιστάται να έχετε μερικά ανταλλακτικά 
επειδή τα φίλτρα είναι αναλώσιμα αντικείμενα.

4.	 ΝΑ ΑΠΟΦΕΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΑΘΕΛΗΤΗ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι ΚΛΕΙΣΤΟΣ όταν 
τοποθετείτε την(τις) μπαταρία(ες).

5.	 Μην επιχειρήσετε να συλλέξετε εύφλεκτα 
υλικά, πυροτεχνήματα, αναμμένα τσιγάρα, 
καυτές στάχτες, ζεστά μεταλλικά θραύσματα, 
αιχμηρά αντικείμενα όπως ξυραφάκια, βελό-
νες, σπασμένο γυαλί ή παρόμοια αντικείμενα.

6.	 ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ 
ΚΟΝΤΑ ΣΕ ΒΕΝΖΙΝΗ, ΑΕΡΙΑ, ΜΠΟΓΙΑ, ΚΟΛΛΕΣ 
Ή ΑΛΛΕΣ ΥΨΗΛΑ ΕΚΡΗΚΤΙΚΕΣ ΟΥΣΙΕΣ. Ο δια-
κόπτης παράγει σπινθήρες όταν ενεργοποιει-
ται και απενεργοποιειται. Το ίδιο και ο μετατρο-
πέας μοτέρ κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. 
Μπορεί να προκύψει επικίνδυνη έκρηξη.

7.	 Μην αναρροφάτε ποτέ τοξικά, καρκινογόνα, καύ-
σιμα ή άλλα επικίνδυνα υλικά, όπως αμίαντο, 
αρσενικό, βάριο, βηρύλλιο, μόλυβδο, εντομοκτόνα 
ή άλλα υλικά που αποτελούν κίνδυνο για την υγεία.

8.	 Να τοποθετείτε πάντα τη σκούπα σε οριζό-
ντια επίπεδη επιφάνεια, για να αποφευχθεί η 
πτώση ή η μετακίνησή της κατά λάθος.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη μηχανή σε εξωτε-
ρικό χώρο στη βροχή.

10.	 Για τη Φιλανδία, αυτό το μηχάνημα δεν πρέπει 
να χρησιμοποιηθεί σε εξωτερικούς χώρους σε 
χαμηλή θερμοκρασία.

11.	 Μη χρησιμοποιείτε κοντά σε πηγές θερμότητας 
(φούρνοι, κτλ.).

12.	 Αν ο αέρας εξαγωγής επιστρέφει στο δωμάτιο, είναι 
απαραίτητο να φροντίσετε για τον επαρκή ρυθμό 
αλλαγής του αέρα στο δωμάτιο. Είναι απαραίτητο να 
ανατρέξετε στους εθνικούς κανονισμούς.

13.	 Μην φράσσετε τα ανοίγματα εισόδου αναρ-
ρόφησης/εξόδου/ψύξης. Αυτά τα ανοίγματα 
επιτρέπουν την ψύξη του μοτέρ. Θα πρέπει να 
αποφευχθεί προσεκτικά το φράξιμο, διαφορε-
τικά το μοτέρ θα καεί λόγω έλλειψης αερισμού.

14.	 Να στέκεστε πάντα σταθερά και 
ισορροπημένα.

15.	 Μη διπλώνετε, μην τραβάτε και μην πατάτε τον 
εύκαμπτο σωλήνα.

16.	 Διακόψτε αμέσως τη λειτουργία της μηχανής 
αν παρατηρήσετε ανεπαρκή απόδοση ή οτιδή-
ποτε ασυνήθιστο κατά τη λειτουργία.

17.	 ΒΓΑΛΤΕ ΤΗΝ(ΤΙΣ) ΜΠΑΤΑΡΙΑ(ΕΣ). Όταν δεν 
χρησιμοποιείται, πριν από το σέρβις και όταν 
αλλάζετε αξεσουάρ.

18.	 Καθαρίστε και εκτελέστε σέρβις στη μηχανή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση για να διατηρεί-
ται σε άριστη λειτουργική κατάσταση.

19.	 ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ. Να 
διατηρείτε τη μηχανή καθαρή για την καλύτερη 
και ασφαλέστερη απόδοση. Να ακολουθείτε 
τις οδηγίες για την αλλαγή των αξεσουάρ. Να 
διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθαρές, χωρίς 
λάδι και γράσο.

20.	 ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΑ ΜΕΡΗ ΜΕ ΖΗΜΙΑ. Πριν από 
την περαιτέρω χρήση της μηχανής, θα πρέπει 
να ελέγχετε προσεκτικά τυχόν προστατευτικά 
εξαρτήματα ή άλλα εξάρτημα με ζημιά για να 
καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν σωστά και 
αν θα πραγματοποιήσουν την προοριζόμενη 
λειτουργία τους. Ελέγξτε την ευθυγράμμιση 
των κινούμενων μερών, την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερών, το τυχόν σπάσιμο 
εξαρτημάτων, τη στερέωση και οποιεσδήποτε 
άλλες συνθήκες που μπορεί να επηρεάσουν 
τη λειτουργία του εργαλείου. Ένα προστα-
τευτικό ή άλλο εξάρτημα με ζημιά θα πρέπει 
να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί σωστά 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις εκτός αν 
δηλώνεται διαφορετικά στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών. Οι ελαττωματικοί διακόπτες πρέπει 
να αντικαθίστανται σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις. Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή αν ο 
διακόπτης δεν την ενεργοποιεί και δεν την 
απενεργοποιεί.

21.	 Για τις εργασίες σέρβις από τον χρήστη, το 
μηχάνημα μπορεί να αποσυναρμολογηθεί, 
να καθαριστεί και να συντηρηθεί, όσο είναι 
εύλογα πρακτικό, χωρίς να προκληθεί κίν-
δυνος στο προσωπικό συντήρησης και σε 
άλλους.

22.	 Το μηχάνημα θα πρέπει να υπόκειται σε 
τεχνική επιθεώρηση από τον κατασκευαστή, 
ή από εντεταλμένο άτομο, τουλάχιστον ετη-
σίως, περιλαμβάνοντας, για παράδειγμα, την 
επιθεώρηση των φίλτρων για ζημιά, την αερο-
στεγανότητα του μηχανήματος και τη σωστή 
λειτουργία του μηχανισμού ελέγχου.

23.	 Όταν διεξαγάγετε εργασίες σέρβις ή επισκευής, 
όλα τα μολυσμένα στοιχεία που δεν μπορούν 
να καθαριστούν σε ικανοποιητικό βαθμό πρέπει 
να διατεθούν. Αυτά τα στοιχεία πρέπει να διατε-
θούν μέσα σε αδιαπέραστες σακούλες σύμφωνα 
με οποιονδήποτε ισχύοντα κανονισμό για τη 
διάθεση τέτοιων αποβλήτων.

24.	 ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ. Κατά το σέρβις, να χρησιμο-
ποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

25.	 ΝΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ ΟΤΑΝ ΔΕΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ. Όταν δεν χρησιμοποι-
είται, η μηχανή θα πρέπει να αποθηκεύεται σε 
εσωτερικό χώρο.

26.	 Να προσέχετε τη μηχανή. Ο σκληρός χειρι-
σμός μπορεί να προκαλέσει το σπάσιμο ακόμη 
και της πιο καλοκατασκευασμένης μηχανής.

27.	 Μην επιχειρήσετε να καθαρίσετε το εξωτερικό 
ή το εσωτερικό με βενζίνη, νέφτι ή καθαριστι-
κές χημικές ουσίες. Μπορεί να προκληθούν 
ρωγμές και αποχρωματισμός.

28.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε κλειστό χώρο 
στον οποίο απελευθερώνονται εύφλεκτοι, 
εκρηκτικοί ή τοξικοί ατμοί από μπογιές με 
βάση το λάδι, νέφτι, βενζίνη, μερικές ουσίες 
κατά της σκουριάς, κτλ., ή σε περιοχές όπου 
υπάρχει εύφλεκτη σκόνη.

29.	 Μη χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο ή οποιο-
δήποτε άλλο εργαλείο υπό την επήρεια ναρ-
κωτικών ουσιών ή αλκοόλ.

30.	 Ως βασικός κανόνας ασφάλειας, να χρησιμο-
ποιείτε γυαλιά ασφαλείας ή γυαλιά με πλαϊνά 
προστατευτικά.
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31.	 Να χρησιμοποιείτε μάσκα κατά της σκόνης σε 
συνθήκες με πολλή σκόνη.

32.	 Το μηχάνημα αυτό δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα, συμπεριλαμβανομένων των παι-
διών, με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή 
διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που δεν 
έχουν πείρα και γνώσεις.

33.	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να 
εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη μηχανή.

34.	 Μη χειρίζεστε ποτέ την(τις) μπαταρία(ες) και τη 
σκούπα με βρεγμένα χέρια.

35.	 Να προσέχετε ιδιαίτερα όταν καθαρίζετε 
σκαλοπάτια.

36.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή για σκαμπό ή πάγκο 
εργασίας. Η μηχανή σκούπα μπορεί να πέσει και να 
προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό.

37.	 Μην συλλέγετε αφρό ή σαπουνώδες υγρό. 
Μπορεί να προκαλέσει την έξοδο αφρού από 
την έξοδο αέρα, έχοντας ως αποτέλεσμα ηλε-
κτροπληξία και ζημιά στη σκούπα.

Χρήση και φροντίδα μπαταριών
1.	 Να επαναφορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με το 

φορτιστή που καθορίζεται από τον κατασκευα-
στή. Ένας φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια 
συγκεκριμένη μπαταρία μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη μπαταρία.

2.	 Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 
ειδικά καθορισμένες μπαταρίες. Η χρήση κάθε 
άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπαταριών, 
διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλλικά αντι-
κείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουργηθεί 
σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον άλλον. 
Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της μπαταρίας 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.

4.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί 
υγρό από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή. Εάν συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύ-
νετε με νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα 
μάτια, αναζητήστε και ιατρική βοήθεια. Το υγρό 
που εξάγεται από την μπαταρία μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή εργαλείο που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή το εργαλείο 
σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή θερμοκρασία. 
Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη θερμοκρασία άνω των 
130 °C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

7.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μην 
φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή το εργαλείο 
εκτός του θερμοκρασιακού εύρους που καθο-
ρίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη φόρτιση ή η 
φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου 
εύρους μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 
βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, δια-
βάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις προφύλαξης 
(1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) στην μπαταρία και 
(3) στο προϊόν που χρησιμοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβολικά 
βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέσως. Αλλιώς, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κίνδυνο υπερθέρ-
μανσης, πιθανά εγκαύματα ή ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
και την κασέτα μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμο-
κρασία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 50 °C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν έχει 
σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε ή 
ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να χτυπή-
σετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω στην κασέτα 
μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί ζημία.
10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται υπόκεινται 

στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις ανοικτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τρόπο που 
να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη συσκευασία.
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11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να κολ-
λήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις εγκοπές 
της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να προκαλέσει 
θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλειτουργία του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, έχοντας ως 
αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1:   �1. Μονάδα κεφαλής 2. Κλωβός φίλτρου 

3. Υφασμάτινο φίλτρο 4. Δεξαμενή

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση της συσκευής και την αφαίρεση 
των κασετών μπαταριών, πριν από οποιαδήποτε 
ρύθμιση ή έλεγχο της λειτουργίας της συσκευής.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να απενεργοποιείτε πάντα τη 
συσκευή πριν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τις κασέτες 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε τη σκούπα και τις κασέ-
τες μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση των κασετών μπαταριών. Αν δεν το 
κάνετε αυτό, μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια 
σας, έχοντας ως αποτέλεσμα ζημιά στη σκούπα και 
τις κασέτες μπαταριών ή προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην πιάσετε τα 
δάχτυλά σας όταν ανοίγετε ή κλείνετε το κάλυμμα 
μπαταριών. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί να προ-
κληθεί ατομικός τραυματισμός.

Η σκούπα διαθέτει υποδοχές για δύο μπαταρίες. Με δύο 
όμοιες μπαταρίες συνδεδεμένες παράλληλα, μπορείτε να 
παρατείνετε τον χρόνο λειτουργίας σε μία ή περισσότερες 
χρήσεις χωρίς να πρέπει να διακόψετε για να επαναφορ-
τίσετε τις μπαταρίες. Η σκούπα επίσης λειτουργεί με μία 
μπαταρία, για να μπορείτε να επιλέγετε είτε δύο μπατα-
ρίες είτε μία μπαταρία ανάλογα με τις ανάγκες σας.
► Εικ.2:   �1. Αριστερή υποδοχή μπαταρίας 2. Δεξιά 

υποδοχή μπαταρίας

Με δύο μπαταρίες
Η συνεχής λειτουργία με δύο μπαταρίες επιτρέπει μεγα-
λύτερο χρόνο λειτουργίας και πιο αποδοτικό καθαρισμό. 
Όταν η πρώτη μπαταρία αρχίζει να αδειάζει, η σκούπα 
αυτόματα αλλάζει την πηγή τροφοδοσίας, για να συνεχί-
σει να λειτουργεί με τη δεύτερη μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η αριστερή υποδοχή μπαταρίας 
(όταν κοιτάτε την πρόσοψη της σκούπας) έχει προτε-
ραιότητα σε σχέση με τη δεξιά υποδοχή μπαταρίας. Η 
δεξιά υποδοχή μπαταρίας θα αναγνωριστεί ως πηγή 
τροφοδοσίας μόνο όταν δεν έχει τοποθετηθεί μπατα-
ρία στην αριστερή υποδοχή μπαταρίας ή η μπαταρία 
στην αριστερή υποδοχή μπαταρίας αδειάσει.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε να αφαιρέσετε την μπα-
ταρία από την αριστερή υποδοχή μπαταρίας και να 
την επαναφορτίσετε αφού η σκούπα έχει αλλάξει την 
πηγή τροφοδοσίας από την αριστερή υποδοχή μπα-
ταρίας στη δεξιά χωρίς να διακοπεί η λειτουργία. Για 
να δώσετε προτεραιότητα ξανά στην αριστερή υπο-
δοχή μπαταρίας αφού τοποθετήσετε μια επαναφορτι-
σμένη μπαταρία, επανεκκινήστε τη σκούπα.
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Με μία μπαταρία
Απαιτείται μόνο μία μπαταρία ως πηγή τροφοδοσίας 
είτε στην αριστερή είτε στη δεξιά υποδοχή μπαταρίας. Η 
σκούπα καθορίζει αυτόματα την υποδοχή μπαταρίας που 
είναι διαθέσιμη ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας.
Τοποθέτηση και αφαίρεση
Για να τοποθετήσετε τις κασέτες μπαταριών, απελευ-
θερώστε πρώτα το κλείδωμα και ανοίξτε το κάλυμμα 
μπαταριών. Μετά, τοποθετήστε τις κασέτες μπαταριών.
► Εικ.3:   �1. Κλείδωμα 2. Κάλυμμα μπαταριών
Ευθυγραμμίστε τις γλωττίδες στις κασέτες μπαταριών με τις 
εγκοπές στο περίβλημα μπαταρίας και σύρετέ τις στη θέση τους. 
Να τις εισαγάγετε μέχρι τέρμα ώστε να ασφαλίσουν στη θέση 
τους, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Στη συνέχεια, ασφαλίστε το κάλυμμα μπαταριών.
► Εικ.4:   �1. Κασέτα μπαταρίας 2. Κουμπί

Για να αφαιρέσετε τις κασέτες μπαταριών, σύρετέ τις 
εκτός του περιβλήματος μπαταρίας ενώ πατάτε παρατε-
ταμένα τα κουμπιά μπροστά από τις κασέτες.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί 
να πέσει κατά λάθος από τη συσκευή, προκαλώντας 
τραυματισμό σε εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η σκούπα αλλάξει την πηγή τροφο-
δοσίας από την πρώτη μπαταρία στη δεύτερη, μπορεί να 
απαιτήσει μια προσωρινή διακοπή των εργασιών, προκα-
λώντας μια μικρή απώλεια της αναρρόφησης. Να γνωρίζετε 
ότι αυτό δεν είναι δυσλειτουργία, επειδή η σκούπα αποκαθί-
σταται και συνεχίζει τις εργασίες αμέσως μετά την παύση.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. Οι 
ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα δευτερόλεπτα.
► Εικ.5:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Ενδείξεις μπαταριών στον πίνακα 
ελέγχου

Μπορείτε να διαβάσετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας στον πίνακα ελέγχου ανά πάσα στιγμή. 
Πατήστε το κουμπί ελέγχου για να εμφανίσει η αριστερή 
και δεξιά ένδειξη το επίπεδο φόρτισης μπαταριών 
αντίστοιχα.
► Εικ.6:   �1. Ενδείξεις μπαταριών 2. Κουμπί ελέγχου
► Εικ.7

Κατάσταση ένδειξης μπαταρίας Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα 

μπαταρίας
Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

50% έως 
100%

20% έως 50%

0% έως 20%

Φορτίστε την 
μπαταρία

Δεν έχει 
εισαχθεί 
μπαταρία

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Οι ενδείξεις μπαταριών θα ενεργο-
ποιηθούν και όταν η σκούπα αρχίσει να λειτουργεί ή 
αλλάξει την πηγή τροφοδοσίας από τη μία μπαταρία 
στην άλλη.

Σύστημα προστασίας της συσκευής / 
μπαταρίας

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με σύστημα προστασίας 
της συσκευής/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας της συσκευής και της μπαταρίας. 
Η συσκευή σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας αν η συσκευή ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν η συσκευή/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να 
αναγκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα, 
η συσκευή σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την κατάσταση, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και διακόψτε την εφαρ-
μογή που προκαλεί την υπερφόρτωση. Μετά, ενεργο-
ποιήστε τη συσκευή για επανεκκίνηση.
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Προστασία υπερθέρμανσης
 Αναμμένη  Αναβοσβήνει

Όταν η συσκευή υπερθερμανθεί, η συσκευή σταματάει 
αυτόματα και η αριστερή και δεξιά ένδειξη μπαταριών 
αναβοσβήνουν. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε τη 
συσκευή να ψυχθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη 
συσκευή.

 Αναμμένη  Αναβοσβήνει

Όταν η μπαταρία υπερθερμανθεί, η συσκευή σταματάει 
αυτόματα και η μία ένδειξη για την υπερθερμασμένη 
μπαταρία αναβοσβήνει. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε 
την μπαταρία να ψυχθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη 
συσκευή.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν μειωθεί πολύ η χωρητικότητα μπαταρίας, η συσκευή 
σταματάει αυτόματα. Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σε 
συμφωνία με τη λειτουργία του διακόπτη, αφαιρέστε τις 
μπαταρίες από τη συσκευή και επαναφορτίστε τις.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά 
στη συσκευή και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή της 
συσκευής. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορ-
θώσετε τις αιτίες, όταν η συσκευή τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε την ξανά για να επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε τη συσκευή και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Αν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του συστή-
ματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό σας 
κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Δράση διακόπτη
Ενεργοποίηση σκούπας
1.	 Θέστε τον διακόπτη αναμονής στη θέση «I» (ON) 

για να έχετε τη σκούπα έτοιμη σε τρόπο λειτουρ-
γίας αναμονής.

2.	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας.
Για μετάβαση ξανά σε κατάσταση αναμονής, πατή-
στε ξανά το κουμπί λειτουργίας.

Απενεργοποίηση σκούπας
Εκτελέστε ένα από τα ακόλουθα βήματα.
•	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να θέσετε ξανά 

τη σκούπα στον τρόπο λειτουργίας αναμονής και, 
στη συνέχεια, θέστε τον διακόπτη αναμονής στη 
θέση «O» (OFF).

•	 Θέστε τον διακόπτη αναμονής στη θέση «O» 
(OFF).

Ρύθμιση ισχύος αναρρόφησης
Η ισχύς αναρρόφησης μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα με 
την απαιτούμενη εργασία.
•	 Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης δύναμης αναρ-

ρόφησης προς τα αριστερά για να μειώσετε την 
ισχύ αναρρόφησης.

•	 Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης δύναμης αναρ-
ρόφησης προς τα δεξιά για να αυξήσετε την ισχύ 
αναρρόφησης.

► Εικ.8:   �1. Διακόπτης αναμονής 2. Κουμπί λει-
τουργίας 3. Κουμπί ρύθμισης δύναμης 
αναρρόφησης

Ασφάλιση και απασφάλιση 
τροχίσκων

Οι μπροστινοί τροχίσκοι μπορούν να ασφαλιστούν 
με αναστολείς για να μπορεί η σκούπα να παραμένει 
ακίνητη.
Χαμηλώστε τον μοχλό αναστολέα με το χέρι για 
να ασφαλίσετε τον τροχίσκο και σηκώστε τον για 
απελευθέρωση.
► Εικ.9:   �1. Τροχίσκος 2. Μοχλός αναστολέα 

3. ΕΛΕΥΘΕΡΗ θέση 4. ΚΛΕΙΔΩΜΕΝΗ θέση

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν μετακινείτε τη σκούπα, βεβαιω-
θείτε ότι ο τροχίσκος είναι ξεκλείδωτος. Αν μετακινή-
σετε τη σκούπα με τον τροχίσκο σε κλειδωμένη θέση, 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στον τροχίσκο.

Λαβή μεταφοράς

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σηκώστε και μεταφέρετε τη 
συσκευή με προσοχή. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα προσωπικό τραυματισμό ή 
ζημιά στη συσκευή.

Όταν μεταφέρετε τη σκούπα, να την κρατάτε από τη 
λαβή στη μονάδα κεφαλής. Η λαβή είναι ανασυρόμενη 
στη μονάδα κεφαλής όταν δεν χρησιμοποιείται.
► Εικ.10

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η 

συσκευή είναι απενεργοποιημένη και οι κασέτες 
μπαταριών έχουν αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε εργασία στη συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φοράτε πάντα μάσκα σκόνης 
κατά τη συναρμολόγηση ή συντήρηση.

Τοποθέτηση του φίλτρου πούδρας 
(HEPA) και προφίλτρου (για ξηρή 
σκόνη)

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη συλλέγετε ποτέ νερό ή άλλα 
υγρά ή υγρή σκόνη όταν χρησιμοποιείτε το φίλ-
τρο πούδρας. Η συλλογή τέτοιων υλικών μπορεί να 
προκαλέσει την καταστροφή του φίλτρου πούδρας.
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Για τη χρήση του φίλτρου πούδρας:
1.	 Αφαιρέστε τον κλωβό φίλτρου και το υφασμάτινο 
φίλτρο.
► Εικ.11:   �1. Κλωβός φίλτρου 2. Υφασμάτινο φίλτρο 

3. Δεξαμενή

2.	 Τοποθετήστε το προφίλτρο στη δεξαμενή ευθυ-
γραμμίζοντας τις ενδείξεις θέσης στήριξης στο προφίλ-
τρο και τη δεξαμενή.
3.	 Τοποθετήστε τον αποσβεστήρα στο προφίλτρο 
και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το φίλτρο πούδρας 
πάνω από τον αποσβεστήρα, ευθυγραμμίζοντας τις 
ενδείξεις θέσης στήριξης στο φίλτρο πούδρας και το 
προφίλτρο.
4.	 Στερεώστε τη μονάδα κεφαλής πάνω από τη 
δεξαμενή και ασφαλίστε τα με τα μάνδαλα ασφάλισης.
► Εικ.12:   �1. Μονάδα κεφαλής 2. Φίλτρο πούδρας 

(HEPA) 3. Αποσβεστήρας 4. Προφίλτρο 
5. Δεξαμενή 6. Ένδειξη θέσης στήριξης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το φίλτρο 
πούδρας, βεβαιωθείτε ότι το προφίλτρο και ο 
αποσβεστήρας χρησιμοποιούνται πάντα μαζί. 
Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση του φίλτρου πούδρας 
μόνο του.

Τοποθέτηση του χάρτινου πακέτου
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το 
χάρτινο πακέτο, βεβαιωθείτε ότι το υφασμάτινο 
φίλτρο ή το προφίλτρο χρησιμοποιούνται μαζί. 
Αν δεν χρησιμοποιήσετε μαζί το υφασμάτινο φίλτρο 
/ προφίλτρο, μπορεί να προκληθεί ασυνήθιστος 
θόρυβος και θερμότητα, έχοντας ως αποτέλεσμα την 
πυρκαγιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην συλλέγετε ποτέ νερό ή άλλα 
υγρά ή υγρή σκόνη όταν χρησιμοποιείτε το χάρ-
τινο πακέτο. Η συλλογή τέτοιων υλικών μπορεί να 
προκαλέσει την καταστροφή του χάρτινου πακέτου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το υφασμά-
τινο φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι ο κλωβός φίλτρου 
χρησιμοποιείται μαζί.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το προ-
φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο πούδρας και ο 
αποσβεστήρας χρησιμοποιούνται μαζί.

1.	 Ξεδιπλώστε το χάρτινο πακέτο.
2.	 Ευθυγραμμίστε το άνοιγμα του χάρτινου πακέτου 
με την είσοδο σκόνης της δεξαμενής.
3.	 Τοποθετήστε το χάρτινο πακέτο στη δεξαμενή με 
το άνοιγμα χαρτονιού αγκιστρωμένο στον υποδοχέα 
χάρτινου πακέτου.
► Εικ.13:   �1. Χάρτινο πακέτο 2. Άνοιγμα χαρτονιού 

3. Υποδοχέας χάρτινου πακέτου 4. Είσοδος 
σκόνης

Τοποθέτηση της πολυαιθυλενικής σακούλας
Όταν μια πολυαιθυλενική σακούλα είναι τοποθετημένη 
στη δεξαμενή, μπορείτε να αδειάζετε εύκολα τη δεξα-
μενή χωρίς να βρομίζετε τα χέρια σας.
Απλώστε την πολυαιθυλενική σακούλα πάνω από τη δεξα-
μενή και σύρετε τη μία πλευρά του άνω άκρου της σακού-
λας στο ανοικτό άκρο της, μεταξύ της πλάκας υποδοχέα 
και του μπροστινού τοιχώματος της δεξαμενής.
► Εικ.14:   �1. Πλάκα υποδοχέα 2. Μπροστινό τοίχωμα 

της δεξαμενής 3. Πολυαιθυλενική σακούλα
Απλώστε τα άλλα άνω άκρα της σακούλας προς τα έξω, 
πάνω από το άνω χείλος της δεξαμενής. Τοποθετήστε 
το υφασμάτινο φίλτρο ή το προφίλτρο πάνω από την 
πολυαιθυλενική σακούλα για να στερεώσετε το άνοιγμα 
της σακούλας με ασφάλεια.
► Εικ.15:   �1. Υφασμάτινο φίλτρο / προφίλτρο

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορεί να χρησιμοποιηθεί πολυ-
αιθυλενική σακούλα που διατίθεται στην αγορά. 
Συνιστάται ένας με πάχος 0,04 mm ή μεγαλύτερο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πολλή σκόνη θα σκίσει τη σακούλα 
με ευκολία, για το λόγο αυτό μη συλλέξετε περισσό-
τερη σκόνη από τη μισή χωρητικότητα της σακούλας.

Άδειασμα δεξαμενής με 
πολυαιθυλενική σακούλα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να βεβαιώνετε πάντα 
ότι η σκούπα είναι απενεργοποιημένη και οι 
κασέτες μπαταριών έχουν αφαιρεθεί πριν αδειά-
σετε τη δεξαμενή. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία και σοβαρός ατομικός 
τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ασκείτε μεγάλη δύναμη στη 
δεξαμενή. Αν ασκήσετε μεγάλη δύναμη, μπορεί να 
προκληθεί παραμόρφωση και ζημιά στα εξαρτήματα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να αδειάζετε τη δεξαμενή τουλά-
χιστον μία φορά την ημέρα, αν και αυτό εξαρτάται 
από τον όγκο της σκόνης που έχετε συλλέξει στη 
δεξαμενή. Διαφορετικά, η ισχύς αναρρόφησης θα 
μειωθεί και το μοτέρ θα σπάσει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αρπάζετε τους γάντζους ή 
μάνδαλα όταν αδειάζετε τη δεξαμενή. Αν αρπάξετε 
τα άγκιστρα ή τα μάνδαλα, μπορεί να σπάσουν.

Αποδεσμεύστε τα μάνδαλα ασφάλισης και σηκώστε και 
αφαιρέστε τη μονάδα κεφαλής από τη δεξαμενή.
Κουνήστε το υφασμάτινο φίλτρο ή το προφίλτρο για να 
αφαιρέσετε τη σκόνη πριν σηκώσετε και αφαιρέσετε το 
φίλτρο από τη δεξαμενή.
Στη συνέχεια, αφαιρέστε την πολυαιθυλενική σακούλα από τη 
δεξαμενή, κλείνοντας το άνοιγμα της σακούλας με το χέρι.
► Εικ.16:   �1. Πολυαιθυλενική σακούλα 2. Δεξαμενή

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Βγάλτε προσεκτικά την πολυαιθυλε-
νική σακούλα από τη δεξαμενή για να μην γρατσουνι-
στεί και σκιστεί από τα άκρα μέσα στη δεξαμενή.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αδειάστε την πολυαιθυλενική 
σακούλα πριν γεμίσει. Η πολλή σκόνη στη δεξαμενή 
μπορεί να προκαλέσει το σκίσιμο της πολυαιθυλενι-
κής σακούλας.
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Τοποθέτηση πολλαπλού άγκιστρου
Χρησιμοποιήστε το πολλαπλό άγκιστρο για τη συγκρά-
τηση εύκαμπτου σωλήνα, εξαρτημάτων και προσαρτη-
μάτων που δεν χρησιμοποιούνται, για να μπορείτε να τα 
βγάζετε γρήγορα ανάλογα με τις προτιμήσεις σας.
► Εικ.17

Τοποθετήστε το πολλαπλό άγκιστρο πάνω από τη βάση στερέω-
σης στο πίσω μέρος της σκούπας, ρυθμίζοντας τις ράγες στο πολ-
λαπλό άγκιστρο κατά μήκος των εγκοπών στη βάση στερέωσης.
► Εικ.18:   �1. Πολλαπλό άγκιστρο 2. Βάση στερέωσης

Τοποθέτηση προσαρμογέα MAKPAC
Προαιρετικό εξάρτημα
Στο πάνω μέρος της σκούπας, μπορείτε να τοποθετήσετε 
θήκες αποθήκευσης MAKPAC με δυνατότητα σύνδεσης 
και στοίβαξης με τη βοήθεια ενός προαιρετικού προσαρ-
μογέα. Οι θήκες είναι διαθέσιμες σε πολλά μεγέθη και 
στυλ, για να ταιριάζουν με τις προτιμήσεις σας.
Τοποθετήστε το άγκιστρο βάσης στερέωσης πάνω από τη 
λαβή της σκούπας με την επιφάνεια στερέωσης στραμμένη 
προς τα πάνω όταν η λαβή είναι διπλωμένη στην κλειστή θέση.
► Εικ.19:   �1. Άγκιστρο βάσης στερέωσης 2. Επιφάνεια 

στερέωσης 3. Λαβή

Στερεώστε τον προσαρμογέα MAKPAC στο άγκιστρο 
βάσης στερέωσης και ασφαλίστε τα μαζί με τις τέσσερις 
βίδες που παρέχονται.
► Εικ.20:   �1. Προσαρμογέας MAKPAC 2. Άγκιστρο 

βάσης στερέωσης 3. Βίδα

Σηκώστε τη ράβδο ώθησης και σφίξτε το κομβίο για 
να προετοιμάσετε για την τοποθέτηση των θηκών 
MAKPAC στη σκούπα.
► Εικ.21:   �1. Ράβδος ώθησης 2. Κομβίο

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για λεπτομέρειες σχετικά με την 
τοποθέτηση των θηκών MAKPAC, ανατρέξτε στις 
οδηγίες που παρέχονται με τον προσαρμογέα και τις 
θήκες MAKPAC.

Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε την άσκηση καμπτικής 
ή συνθλιπτικής δύναμης στον εύκαμπτο σωλήνα. 
Μη μετακινείτε ποτέ τη σκούπα από τον εύκαμπτο 
σωλήνα. Η άσκηση δύναμης, η σύνθλιψη και το τρά-
βηγμα του εύκαμπτου σωλήνα μπορεί να προκαλέσει 
σπάσιμο ή παραμόρφωση του εύκαμπτου σωλήνα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν συλλέγετε μεγάλα απόβλητα 
όπως θραύσματα πλάνης, σκόνη τσιμέντου ή παρό-
μοια υλικά, εκτός από απόβλητα μικρού μεγέθους, 
να χρησιμοποιείτε τον εύκαμπτο σωλήνα με εσω-
τερική διάμετρο 38 mm (προαιρετικό εξάρτημα). Η 
χρήση εύκαμπτου σωλήνα με εσωτερική διάμετρο 28 
mm (προαιρετικό εξάρτημα) μπορεί να προκαλέσει το 
φράξιμο και τη βλάβη του εύκαμπτου σωλήνα.

Εισαγάγετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα στην 
είσοδο σκόνης (είσοδος εύκαμπτου σωλήνα) της σκού-
πας και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δεξιόστροφα 
μέχρι να ασφαλιστεί στη θέση του.
► Εικ.22:   �1. Εύκαμπτος σωλήνας 2. Είσοδος σκόνης 

(είσοδος εύκαμπτου σωλήνα)

Τοποθέτηση ή αφαίρεση των 
προσαρτημάτων σκούπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά την τοποθέτηση ενός προ-
σαρτήματος, ελέγξτε αν έχει τοποθετηθεί σταθερά. 
Αν το προσάρτημα δεν τοποθετηθεί καλά, μπορεί να 
βγει και να προκληθεί τραυματισμός.

Προσαρτήματα με λειτουργία 
κλειδώματος
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν τοποθετείτε προσάρτημα με 
λειτουργία κλειδώματος, φροντίστε να ευθυγραμ-
μίσετε το κουμπί απασφάλισης με τον γάντζο στο 
προσάρτημα. Αν δεν ευθυγραμμιστούν, το προ-
σάρτημα δεν θα ασφαλίσει και μπορεί να βγει από τη 
σκούπα.

Εισαγάγετε ένα προσάρτημα στην είσοδο αναρρόφησης 
της σκούπας σπρώχνοντάς τα μαζί μέχρι να ακουστεί 
ένας χαρακτηριστικός ήχος ασφάλισης. 
Για να αφαιρέσετε το προσάρτημα, τραβήξτε το για να 
βγει ενώ πατάτε το κουμπί απασφάλισης.
► Εικ.23:   �1. Είσοδος αναρρόφησης με λειτουργία 

κλειδώματος 2. Κουμπί απασφάλισης 
3. Προσάρτημα με λειτουργία κλειδώματος

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ένα προσάρτημα με λειτουργία κλει-
δώματος μπορεί να τοποθετηθεί μόνο στην είσοδο 
αναρρόφησης με λειτουργία κλειδώματος.

► Εικ.24:   �1. Προσάρτημα με λειτουργία κλειδώματος 
2. Είσοδος αναρρόφησης με λειτουργία 
κλειδώματος 3. Είσοδος αναρρόφησης 
χωρίς λειτουργία κλειδώματος

Όταν χρησιμοποιείτε προσάρτημα 
χωρίς λειτουργία ασφάλισης
Προαιρετικό εξάρτημα
Εισαγάγετε ένα προσάρτημα στην είσοδο αναρρόφησης 
της σκούπας σπρώχνοντας και βιδώνοντάς το με το χέρι 
για να τοποθετηθεί στη θέση του. 
Περιστρέψτε με το χέρι και τραβήξτε το προσάρτημα για 
να χωριστεί από την είσοδο αναρρόφησης μετά από τη 
χρήση.
► Εικ.25

Ρύθμιση των μηκών της ράβδου 
προέκτασης τύπου ολίσθησης

Μπορεί να συνδυαστεί μια ράβδος προέκτασης τύπου 
ολίσθησης για πιο μικρά και μεγάλα μήκη. Επιτρέπει το 
καθάρισμα σε δυσπρόσιτες περιοχές και επιλογές για 
άνετη τοποθέτηση.
Σπρώξτε μέσα και έξω τον σωλήνα ολίσθησης για να 
αλλάξετε το μήκος της ράβδου ενώ πατάτε παρατετα-
μένα το κουμπί ολίσθησης. 
Αφήστε το κουμπί ολίσθησης για να ασφαλίσετε τον 
σωλήνα ολίσθησης στην επιθυμητή σας θέση.
► Εικ.26:   �1. Σωλήνας ολίσθησης 2. Κουμπί ολίσθησης
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να βεβαιώνεστε ότι η 

συσκευή είναι απενεργοποιημένη και οι κασέτες 
μπαταριών έχουν αφαιρεθεί πριν επιχειρήσετε να 
εκτελέσετε εργασίες επιθεώρησης ή συντήρησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από εξου-
σιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης της 
Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της Makita.

Αποθήκευση των εξαρτημάτων
Τα εξαρτήματα και προσαρτήματα που δεν χρησιμοποι-
ούνται, όπως τα ακροφύσια και οι βούρτσες, μπορούν 
να αγκιστρωθούν και να αποθηκευτούν στο πολλαπλό 
άγκιστρο στο πίσω μέρος της σκούπας.
► Εικ.27:   �1. Πολλαπλό άγκιστρο 2. Εξαρτήματα και 

προσαρτήματα που δεν χρησιμοποιούνται

Οι σωλήνες (με τοποθετημένο τον προαιρετικό αναστολέα) μπορούν 
να τοποθετηθούν μέσα στον υποδοχέα σωλήνα όταν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε τη σκούπα για σύντομο χρονικό διάστημα.
► Εικ.28:   �1. Αναστολέας (προαιρετικό εξάρτημα) 

2. Υποδοχέας σωλήνα

Ένας εύκαμπτος σωλήνας μπορεί να τυλιχτεί και να απο-
θηκευτεί γύρω από το περίβλημα της σκούπας σε μεγά-
λους βρόχους. Διατηρήστε το βασικό άκρο τοποθετημένο 
στην είσοδο εύκαμπτου σωλήνα και κρεμάστε τους βρό-
χους στο πολλαπλό άγκιστρο με το ελεύθερο άκρο δεμένο.
► Εικ.29

Καθάρισμα του υφασμάτινου φίλτρου
Καθαρίστε το υφασμάτινο φίλτρο σε τακτά χρονικά 
διαστήματα επειδή ένα φραγμένο υφασμάτινο φίλ-
τρο μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση 
αναρρόφησης.
Σκουπίστε και κουνήστε το υφασμάτινο φίλτρο με το 
χέρι για να απομακρύνετε τη σκόνη περιστασιακά.
► Εικ.30:   �1. Υφασμάτινο φίλτρο

Καθάρισμα του φίλτρου πούδρας 
(HEPA) και προφίλτρου

Προαιρετικό εξάρτημα
Καθαρίστε το φίλτρο πούδρας, το προφίλτρο και τον 
αποσβεστήρα σε τακτά χρονικά διαστήματα επειδή τα 
φραγμένα φίλτρα και ο αποσβεστήρας μπορεί να έχουν 
ως αποτέλεσμα κακή απόδοση αναρρόφησης.
Τακτικά σκουπίστε και κουνήστε τα φίλτρα και τον απο-
σβεστήρα με το χέρι για να απομακρύνετε τη σκόνη.
Να πλένετε περιστασιακά το φίλτρο πούδρας σε νερό, να το 
ξεπλένετε και να το στεγνώνετε πολύ καλά υπό σκιά, πριν 
από τη χρήση. Μην πλένετε ποτέ φίλτρα στο πλυντήριο.
► Εικ.31

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μην τρίβετε ή γρατζουνάτε το φίλ-
τρο πούδρας, το προφίλτρο ή τον αποσβεστήρα με 
σκληρά αντικείμενα όπως βούρτσα ή σπάτουλα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Τα φίλτρα φθείρονται με το πέρασμα 
του χρόνου. Συνιστάται να έχετε ανταλλακτικά.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Εύκαμπτος σωλήνας
•	 Μπροστινά στόμια (22, 24, 38)
•	 Ευθύς σωλήνας
•	 Ράβδος προέκτασης
•	 Ακροφύσιο γωνιών
•	 Στρογγυλή βούρτσα
•	 Φίλτρο πούδρας, HEPA (για ξηρή σκόνη)
•	 Αποσβεστήρας
•	 Προφίλτρο
•	 Υφασμάτινο φίλτρο
•	 Διάταξη ακροφυσίου
•	 Λυγισμένος σωλήνας
•	 Πολυαιθυλενική σακούλα
•	 Χάρτινο πακέτο
•	 Προσαρμογέας MAKPAC
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

UYARI
•	 Bu makine fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ya da bilgileri olmayan kişiler ve 

çocuklar tarafından kullanıma uygun değildir.
•	 Süpürge ile oynamadıklarından emin olmak için çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.
•	 Bataryanın tip referansı için “TEKNİK ÖZELLİKLER” bölümüne bakın.
•	 Bataryanın nasıl çıkarılacağı veya takılacağı ile ilgili olarak “Batarya kartuşunun takılması veya çıkartılması” 

kısmına bakın.
•	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanın bertaraf edil-

mesi ile ilgili yerel düzenlemelere uyun.
•	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya aletten çıkarılmalıdır.
•	 Batarya kartuşunu kısa devre yapmayın.
•	 Kullanıcı bakımı sırasındaki uygun önlem bilgileri için “BAKIM” bölümüne bakın.

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: VC005GL

Standart filtre türü Kumaş filtre (kuru tozlar için)

Hortumun ucundaki maksimum hava hacmi
(BL4040, ø32 mm x 1,7 m hortumla)

2,7 m3/min

Türbindeki maksimum hava hacmi
(BL4040 ile)

4,2 m3/min

Vakum
(BL4040 ile)

23 kPa

Elde edilebilir kapasite 8 L

Ebat (U x G x Y) 366 mm x 334 mm x 397 mm

Nominal voltaj D.C. 36 V - 40 V maks.

Net ağırlık 7,9 - 11,0 kg

Koruma sınıfı IPX4

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ve batarya kartuşu ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, batarya kartuşu/kartuşları hariç aksesuarları içermez. Cihazın ve batarya kartuşunun/kartuşlarının en 

hafif ve en ağır birleşik ağırlığı tabloda gösterilmiştir.
•	 Islak tozlar için, şamandıra ve su filtresi veya kumaş filtre gereklidir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*

* : Önerilen batarya

Şarj aleti DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda gösterilmiş-
tir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan emin olun.

 
El kitabını okuyun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

Uyarı! Süpürge tehlikeli tozlar içerebilir.

Asla süpürgenin üzerine çıkmayın.

Toz sınıfı: L (hafif); Süpürgeler, L sınıfı 
tozları toplamak içindir. Tozlara ve mes-
leki tehlikelere ve güvenliğe ilişkin olarak 
ülkenizdeki yönetmeliklere uyun.
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Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu cihaz kuru tozları toplamak amacıyla kullanılır. Cihaz; 
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, dükkanlar, ofisler ve 
kiralama hizmetleri gibi ticari kullanımlar için uygundur.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN60335-2-69 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 70 dB (A) veya daha az
Belirsizlik (K): 2,5 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN60335-2-69 standardına göre hesaplanan):
Titreşim emisyonu (ah,M): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Akülü süpürgesi güvenlik uyarıları

UYARI: ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE tüm 
güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları DİKKATLE 
OKUYUN. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

1.	 Kullanmadan önce, bu süpürgeyi kullanacak 
kişilerin bu süpürgenin kullanımı konusunda 
yeterince bilgilendirildiğinden emin olun.

2.	 Kullanmadan önce operatörlere, makinenin 
kullanımı ve hangi maddeler için kullanıla-
cağına ilişkin, toplanan materyali güvenli 
çıkarma ve atma yöntemi de dahil olmak üzere 
bilgi, talimat ve eğitim verilmelidir.

3.	 Kullanmadan önce filtrelerin düzgün bir 
şekilde takıldıklarından mutlaka emin olun. 
Süpürgeyi filtreler yerinde olmadan kullanma-
yın. Hasarlı filtreyi hemen değiştirin. Filtreler 
sarf malzemeleri olduğundan bir miktar yedek 
bulundurulması önerilir.

4.	 İSTEM DIŞI BAŞLATMAYI ÖNLEYİN. Bataryayı/
bataryaları takarken anahtarın KAPALI 
konumda olduğundan emin olun.

5.	 Yanıcı malzemeleri, havai fişekleri, yanan siga-
raları, sıcak külleri, sıcak metal parçaları; jilet, 
iğne, kırık cam vb. keskin malzemeleri süpür-
geyle çekmeye çalışmayın.

6.	 SÜPÜRGEYİ ASLA BENZİN, GAZ, BOYA, 
YAPIŞTIRICILAR YA DA DİĞER YÜKSEK 
ORANDA PATLAYICI ÖZELLİĞİ OLAN 
MADDELERİN YAKININDA KULLANMAYIN. 
AÇMA ve KAPAMA sırasında anahtardan 
kıvılcım çıkar. Kullanım sırasında motor kolek-
töründen de kıvılcım çıkar. Ciddi bir patlama 
meydana gelebilir.

7.	 Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kurşun, 
pestisitler gibi zehirli, kanserojen, yanıcı veya 
diğer tehlikeli maddeleri veya sağlığa zararlı 
maddeleri süpürgeyle çekmeyin.



97 TÜRKÇE

8.	 Düşmesini veya kazara hareket etmesini engel-
lemek için süpürgeyi her zaman yatay düz bir 
yüzeye yerleştirin.

9.	 Süpürgeyi yağmurlu havalarda dışarıda asla 
kullanmayın.

10.	 Finlandiya için bu makine düşük sıcaklıkta dış 
mekanlarda kullanılmamalıdır.

11.	 Isı kaynaklarının yakınında kullanmayın (ocak vb.).
12.	 Egzoz havası odaya geri dönerse odada yeterli 

bir hava değişim oranı sağlamak gereklidir. 
Gerekirse ulusal mevzuata başvurun.

13.	 Emme ağzı/çıkış/soğutma kanallarını kapatma-
yın. Bu kanallar motorun soğumasını sağlar. 
Kanalların kapatılmasından dikkatle kaçınıl-
malıdır, aksi takdirde yetersiz havalandırma 
nedeniyle motor yanar.

14.	 Her zaman yere sağlam basın ve dengenizi koruyun.
15.	 Hortumu katlamayın, çekiştirmeyin veya üze-

rine basmayın.
16.	 Kullanım sırasında performansta zayıflama ya 

da normal olmayan herhangi bir durum tespit 
ettiğinizde süpürgeyi derhal durdurun.

17.	 BATARYAYI/BATARYALARI ÇIKARIN. 
Kullanılmadığında, servis işlemlerinden önce 
ve aksesuarları değiştirirken.

18.	 Süpürgeyi en iyi kullanım koşullarında tutmak 
için her kullanımdan sonra süpürgeyi derhal 
temizleyin ve bakımını yapın.

19.	 SÜPÜRGENİN BAKIMINI DİKKATLİ BİR 
ŞEKİLDE YAPIN. Daha iyi ve güvenli 
performans için süpürgeyi temiz tutun. 
Aksesuarların değiştirilmesi için talimatlara 
uyun. Tutamakları kuru, temiz ve yağ ve gres 
bulaşmamış halde bulundurun.

20.	 HASARLI PARÇALARI KONTROL EDİN. 
Süpürgeyi kullanmaya devam etmeden önce, 
hasar görmüş siper ya da başka bir parça, 
uygun şekilde çalışıp çalışmayacağını ve 
amaçlanan işlevi görüp göremeyeceğini belir-
lemek amacıyla, dikkatli bir şekilde kontrol 
edilmelidir. Hareketli parçaların hizalanma-
larını, bağlantılarını, parçalardaki kırıkları, 
montajlarını ve işleyişi etkileyebilecek başka 
durumları kontrol edin. Hasar görmüş siper ya 
da başka bir parça, bu kullanım kılavuzunda 
başka bir yer belirtilmediği sürece yetkili bir 
servis merkezi tarafından onarılmalı ya da 
değiştirilmelidir. Arızalı anahtarları yetkili ser-
vis merkezinde değiştirtin. Anahtar süpürgeyi 
açıp kapatmıyorsa süpürgeyi kullanmayın.

21.	 Kullanıcı bakımı için makine, bakım persone-
lini ve diğerlerini riske atmadan makul şekilde 
uygulanabilir ölçüde sökülmeli, temizlenmeli 
ve bakımı yapılmalıdır.

22.	 Makine, üretici firma veya eğitimli bir personel 
tarafından yılda en az bir kez teknik olarak 
muayene edilmelidir; bu muayene örneğin filt-
relerin hasara karşı kontrol edilmesini, makine-
nin hava geçirmezliğini ve kontrol mekanizma-
sının düzgün çalışıp çalışmadığını içermelidir.

23.	 Bakım veya onarım işlemleri yaparken tatmin-
kar düzeyde temizlenemeyen tüm kirli eleman-
lar atılmalıdır; söz konusu elemanlar, bu tür 
atıkların atılması ile ilgili mevcut tüm mevzuata 
uygun olarak sızdırmaz torbalarda atılmalıdır.

24.	 YEDEK PARÇALAR. Servis için sadece aynı 
yedek parçaları kullanın.

25.	 SÜPÜRGENİN KULLANILMADIĞI ZAMAN 
SAKLANMASI. Kullanılmadığında, süpürgeyi iç 
mekanlarda saklayın.

26.	 Süpürgenizi özenle kullanın. Kaba kullanım 
en sağlam yapılı süpürgenin bile kırılmasına 
neden olabilir.

27.	 İçini ya da dışını benzin, tiner veya temizle-
yici kimyasallarla temizlemeye çalışmayın. 
Çatlaklar ya da renk değişiklikleri oluşabilir.

28.	 Yağ bazlı boya, boya inceltici, benzin, bazı 
güve yemez maddeler vb.den yanıcı, patlayıcı 
veya zehirli buharlar çıkan kapalı ortamlarda 
veya yanıcı tozların mevcut olduğu alanlarda 
süpürgeyi kullanmayın.

29.	 Bu aleti ya da diğer aletleri alkol veya ilaçların 
etkisi altında kullanmayın.

30.	 Temel bir güvenlik kuralı olarak güvenlik gözlük-
leri veya kenar siperli güvenlik gözlükleri kullanın.

31.	 Tozlu çalışma koşullarında bir toz maskesi kullanın.
32.	 Bu makine fiziksel, duyusal ya da zihinsel 

yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ya da 
bilgileri olmayan kişiler ve çocuklar tarafından 
kullanıma uygun değildir.

33.	 Süpürge ile oynamadıklarından emin olmak 
için çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.

34.	 Bataryayı/bataryaları ve süpürgeyi asla ıslak 
elle ellemeyin.

35.	 Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.
36.	 Süpürgeyi basamak ya da çalışma tezgahı ola-

rak kullanmayın. Makine devrilebilir ve kişisel 
yaralanmaya neden olabilir.

37.	 Köpük veya sabunlu sıvıları süpürgeye çekme-
yin. Hava çıkışından köpük çıkmasına neden 
olarak elektrik çarpmasına ve süpürgede 
hasara yol açabilir.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

2.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

3.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına yol açabilir.

4.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Eğer istemeden bir 
temas oluşursa suyla yıkayın. Sıvı göze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın. Bataryadan çıkan sıvı tahrişe ya da yanıklara 
neden olabilir.

5.	 Batarya kutusu ya da alet hasar görmüşse 
ya da üzerinde değişiklik yapılmışsa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.
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6.	 Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

7.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50 °C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, ezme-
yin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da batarya kar-
tuşuna sert bir nesne ile vurmayın. Bu eylemler 
yangın, aşırı ısı veya patlamaya neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 

Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1:   �1. Kafa ünitesi 2. Filtre kafesi 3. Kumaş filtre 

4. Hazne

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Cihaz üzerinde ayarlama ya da 

işleyiş kontrolü yapmadan önce cihazın kapalı 
ve batarya kartuşlarının çıkartılmış olduğundan 
daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşlarını takmadan ya da 
çıkarmadan önce cihazı daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken süpürgeyi ve batarya kartuşlarını sıkıca 
tutun. Aksi takdirde bunlar elinizden kayarak süpürge 
ve batarya kartuşlarında hasara veya yaralanmaya 
yol açabilir.

DİKKAT: Batarya kapağını açıp kapatırken 
parmaklarınızı sıkıştırmamaya dikkat edin. Bunun 
yapılmaması kişisel yaralanmalara sebep olabilir.

Süpürgede çift batarya yuvası bulunur. İki aynı batar-
yayı paralel kullanarak bataryaları şarj etmek için 
durmak zorunda kalmadan çalışma sürenizi bir veya 
daha fazla kullanıma kadar uzatabilirsiniz. Süpürge tek 
bir batarya ile de çalışabilir, bu yüzden ihtiyaçlarınıza 
göre çift batarya veya tek batarya arasından seçim 
yapabilirsiniz.
► Şek.2:   �1. Sol batarya yuvası 2. Sağ batarya yuvası

Çift batarya ile
İki batarya ile kesintisiz tahrik, daha uzun çalışma süre-
sine ve daha verimli temizliğe olanak tanır. İlk batarya 
boşalırken süpürge otomatik olarak güç kaynağını 
değiştirir, böylece ikinci batarya ile çalışmaya devam 
eder.

NOT: Sol batarya yuvası (süpürgenin önüne bakar-
ken) sağ batarya yuvasına göre önceliklidir. Sağ 
batarya yuvası yalnızca sol batarya yuvasına takılı 
batarya yokken veya sol batarya yuvasındaki batarya 
boşaldığında bir güç kaynağı olarak tanımlanır.
NOT: Süpürge güç kaynağını sol batarya yuvasın-
dan sağa değiştirdiğinde çalışmaya ara vermeden 
sol batarya yuvasındaki bataryayı çıkarabilir ve şarj 
edebilirsiniz. Şarjlı bir batarya taktıktan sonra önceliği 
yeniden sol batarya yuvasına vermek için süpürgeyi 
yeniden başlatın.

Tek batarya ile
Güç kaynağı sol veya sağ batarya yuvasında olduğu 
için sadece bir batarya gerekir. Süpürge, çalışma koşul-
larına göre hangi batarya yuvasının kullanılabilir oldu-
ğunu otomatik olarak belirler.

Takma ve çıkarma
Batarya kartuşlarını takmak için önce kilidi ve ardından 
batarya kapağını açın. Daha sonra batarya kartuşlarını takın.
► Şek.3:   �1. Kilit 2. Batarya kapağı
Batarya kartuşlarının üzerindeki dilleri batarya yuvasın-
daki girintilerle hizalayın ve kaydırarak yerlerine takın. 
Hafif bir tık sesiyle yerlerine kilitlenene dek sonuna 
kadar sokun. 
Ardından batarya kapağını kilitleyin.
► Şek.4:   �1. Batarya kartuşu 2. Düğme

Batarya kartuşlarını çıkarmak için kartuşlarının önün-
deki düğmelere basıp basılı tutarken batarya yuvasın-
dan dışarı kaydırarak çıkarın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu her zaman tam 
olarak takın. Aksi takdirde, cihazın üzerinden kazara 
düşerek sizin ya da çevrenizdekilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

NOT: Süpürge güç kaynağını ilk bataryadan ikinci 
bataryaya değiştirirken işlemlerde geçici bir durak-
lama gerektirebilir, bu da hafif emiş kaybına neden 
olur. Bunun bir arıza olmadığını lütfen unutmayın, 
duraklamadan sonra süpürge hemen toparlanır ve 
işlemleri devam ettirir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.5:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.
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Kumanda panelindeki batarya 
göstergeleri

Kalan batarya kapasitesi istenildiğinde kumanda pane-
linden okunabilir. Kontrol düğmesine basın, sol ve sağ 
göstergeler ilgili batarya şarj seviyelerini gösterir.
► Şek.6:   �1. Batarya göstergeleri 2. Kontrol düğmesi
► Şek.7

Batarya göstergesi durumu Kalan pil 
kapasitesi

Açık Kapalı Yanıp 
sönüyor

%50 ila %100

%20 ila %50

%0 ila %20

Bataryayı şarj 
edin

Batarya takılı 
değil

NOT: Batarya göstergeleri süpürge çalışmaya başla-
dığında veya güç kaynağını birinden diğerine değiştir-
diğinde de etkinleşir.

Cihaz/batarya koruma sistemi
Cihaz bir cihaz/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem cihaz ve batarya ömrünü uzatmak için moto-
run gücünü otomatik olarak keser. Cihaz veya batarya 
için aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda 
cihaz çalışma sırasında otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Cihaz/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde kullanıldığında, cihaz otoma-
tik olarak durur. Bu durumda cihazı kapatın ve cihazın 
aşırı yüklenmesine neden olan uygulamayı kesin. 
Ardından cihazı açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
 Açık  Yanıp sönüyor

Cihaz aşırı ısındığında otomatik olarak durur ve hem 
sol hem de sağ batarya göstergeleri yanıp söner. Bu 
durumda, yeniden çalıştırmadan önce cihazın soğuma-
sını bekleyin.

 Açık  Yanıp sönüyor

Batarya aşırı ısındığında cihaz otomatik olarak durur 
ve aşırı ısınan bataryanın göstergelerinden biri yanıp 
söner. Bu durumda, cihazı yeniden çalıştırmadan önce 
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde cihaz otomatik olarak 
durur. Cihaz, anahtar kullanımı ile çalışmazsa batarya-
ları cihazdan çıkarın ve şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, cihaza zarar verebilecek diğer neden-
ler için de tasarlanmıştır ve cihazın otomatik olarak 
durmasını sağlar. Cihaz çalışırken geçici duraklama ve 
durma yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağı-
daki tüm adımları uygulayın.
1.	 Cihazı kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Cihazın ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Anahtar işlemi
Süpürgeyi açma
1.	 Süpürgeyi bekletme modunda hazır hale getirmek 

için hazırda bekletme anahtarını “I” (Açık) konu-
muna alın.

2.	 Açma kapama düğmesine basın.
Hazırda bekletme moduna geri almak için, açma 
kapama düğmesine tekrar basın.

Süpürgeyi kapatma
Aşağıdaki adımlardan birini uygulayın.
•	 Açma kapama düğmesine basarak süpürgeyi 

hazırda bekletme moduna geri alın ve ardından 
hazırda bekletme anahtarını “O” (Kapalı) konu-
muna getirin.

•	 Hazırda bekletme anahtarını “O” (Kapalı) konu-
muna getirin.

Emme gücünü ayarlama
Emme gücü yaptığınız işin gereksinimine göre 
ayarlanabilir.
•	 Emme gücünü azaltmak için emme gücü ayarlama 

düğmesini sola çevirin.
•	 Emme gücünü artırmak için emme gücü ayarlama 

düğmesini sağa çevirin.
► Şek.8:   �1. Hazırda bekletme anahtarı 2. Açma 

kapama düğmesi 3. Emme gücü ayarlama 
düğmesi
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Tekerlekleri kilitleme ve serbest bırakma
Süpürgenin sabit durmasını sağlamak için ön tekerlek-
ler durdurucularla kilitlenebilir.
Durdurucu mandalı tekerleği kilitlemek için elle indirin, 
serbest bırakmak için kaldırın.
► Şek.9:   �1. Tekerlek 2. Durdurucu mandal 

3. SERBEST konum 4. KİLİTLİ konum

NOT: Süpürgeyi hareket ettirirken tekerleğin kilitli 
olmadığından emin olun. Süpürgeyi tekerlek kilitli 
konumda hareket ettirmek tekerleğe zarar verebilir.

Taşıma sapı

DİKKAT: Cihazı gerekli özeni göstererek 
kaldırın ve taşıyın. Aksi takdirde yaralanmaya veya 
cihazda hasara neden olabilir.

Süpürgeyi taşırken, kafa ünitesindeki sapından tutarak 
taşıyın. Kullanılmadığı zaman bu sap kafa ünitesinde 
geri çekilebilir.
► Şek.10

MONTAJ
DİKKAT: Cihaz üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce cihazın kapalı ve batarya kartuşları-
nın çıkarılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Montaj veya bakım sırasında daima 
toz maskesi takın.

Toz filtresi (HEPA) ve ön filtrenin 
takılması (kuru tozlar için)

İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Toz filtresini kullanırken asla su 
veya başka sıvıları ya da ıslak tozları çekmeyin. 
Bunların çekilmesi toz filtresinin bozulmasına neden 
olabilir.

Toz filtresini kullanmak için:
1.	 Filtre kafesini ve kumaş filtreyi çıkarın.
► Şek.11:   �1. Filtre kafesi 2. Kumaş filtre 3. Hazne

2.	 Ön filtre ve hazne üzerindeki montaj konumu 
işaretlerini hizalayarak ön filtreyi hazneye takın.
3.	 Tamponu ön filtreye takın ve ardından toz filtresi 
ve ön filtre üzerindeki montaj konumu işaretlerini hizala-
yarak toz filtresini tamponun üzerine yerleştirin.
4.	 Kafa ünitesini hazneye takın ve kilitleme mandal-
ları ile sabitleyin.
► Şek.12:   �1. Kafa ünitesi 2. Toz filtresi (HEPA) 

3. Tampon 4. Ön filtre 5. Hazne 6. Montaj 
konumu işareti

ÖNEMLİ NOT: Toz filtresini kullanmadan önce, 
ön filtre ve tamponun birlikte kullanıldığından 
daima emin olun. Toz filtresinin tek başına takılma-
sına izin verilmemelidir.

Kağıt torbayı takma
İsteğe bağlı aksesuar

UYARI: Kağıt torbayı kullanmadan önce, 
kumaş filtre veya ön filtrenin birlikte kullanıldığın-
dan emin olun. Kumaş filtrenin / ön filtrenin birlikte 
kullanılmaması anormal gürültü veya ısıya neden 
olabilir, yangınla sonuçlanabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kağıt torba kullanırken asla su veya 
başka sıvıları ya da ıslak tozları çekmeyin. Bunların 
çekilmesi kağıt torbanın bozulmasına neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kumaş filtreyi kullanırken filtre 
kafesinin birlikte kullanıldığından emin olun.
ÖNEMLİ NOT: Ön filtreyi kullanırken, toz filtresi 
ve tamponun birlikte kullanıldığından emin olun.

1.	 Katlı kağıt torbayı açın.
2.	 Kağıt torbanın ağzını haznenin toz girişi ile hizalayın.
3.	 Karton ağzı kağıt torba yuvasına geçirilmiş olarak 
kağıt torbayı hazneye takın.
► Şek.13:   �1. Kağıt torba 2. Karton ağız 3. Kağıt torba 

yuvası 4. Toz girişi

Polietilen torbayı takma
Hazneye polietilen torba takıldığında hazneyi elleriniz 
kirlenmeden kolayca boşaltabilirsiniz.
Polietilen torbayı haznenin üzerine örtün ve torbanın 
açık ucunda üst kenarının bir tarafını haznenin tutucu 
plakası ile ön cidarı arasına sokun.
► Şek.14:   �1. Tutucu plaka 2. Haznenin ön cidarı 

3. Polietilen torba
Torbanın diğer üst kenarlarını haznenin üst kenarlarının üze-
rinden dışarı doğru yayın. Torbanın ağzını sıkıca bağlamak için 
polietilen torbanın üzerine kumaş filtre veya ön filtre yerleştirin.
► Şek.15:   �1. Kumaş filtre / ön filtre

NOT: Piyasada bulunan polietilen torbalar kullanılabi-
lir. 0,04 mm ya da daha kalın olanları tavsiye edilir.
NOT: Çok fazla toz toplanması torbanın kolayca yır-
tılmasına neden olur, bu sebeple torba kapasitesinin 
yarıdan fazlasını geçmeyecek kadar toz toplayın.

Polietilen torbalı hazneyi boşaltma

UYARI: Hazneyi boşaltmadan önce süpür-
genin kapalı ve batarya kartuşlarının çıkartılmış 
olduğundan daima emin olun. Aksi takdirde elektrik 
çarpmasına ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Hazneye çok fazla kuvvet uygula-
mayın. Fazla kuvvet uygulamak parçaların deforme 
olmasına ve zarar görmesine neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Hazneyi en azından günde bir 
kez boşlatın, yine de bu durum haznede biriken 
toz miktarına bağlı olarak değişebilir. Aksi takdirde 
emiş gücü azalabilir ve motor bozulabilir.

ÖNEMLİ NOT: Hazneyi boşaltırken kancalardan 
veya mandallardan tutmayın. Kancaların veya man-
dalların tutulması kırılmalarına neden olabilir.
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Kilitleme mandallarını açın ve kafa ünitesini hazneden 
kaldırarak çıkarın.
Filtreyi hazneden kaldırarak çıkarmadan önce kumaş 
filtre veya ön filtrenin tozunu silkeleyin.
Ardından polietilen torbayı, torbanın ağzını elinizle 
kapatarak hazneden çıkarın.
► Şek.16:   �1. Polietilen torba 2. Hazne

NOT: Haznenin içindeki kenarların çizmesini ve yırt-
masını engellemek için polietilen torbayı hazneden 
dikkatlice çıkarın.
NOT: Polietilen torbayı dolmadan önce boşaltın. 
Haznede çok fazla toz birikmesi polietilen torbanın 
yırtılmasına neden olabilir.

Çoklu kancayı takma
Kullanımda olmayan hortum, aksesuarlar ve ek parça-
ları yerinde tutmak için çoklu kancayı kullanın, böylece 
tercihinize göre bunları çabucak alabilirsiniz.
► Şek.17

Çoklu kancayı, süpürgenin arkasındaki montaj kaide-
sinin üzerine, çoklu kancanın üzerindeki rayları montaj 
kaidesinin üzerindeki kanallara oturtarak yerleştirin.
► Şek.18:   �1. Çoklu kanca 2. Montaj kaidesi

MAKPAC adaptörünü takma
İsteğe bağlı aksesuar
Takılabilir ve istiflenebilir MAKPAC depolama çantaları isteğe bağlı 
bir adaptörle süpürgenin üst kısmına takılabilir. Çantalar tercihleri-
nize uyacak şekilde pek çok boyutta ve tarzda mevcuttur.
Montaj kaidesi kancasını, sap kapalı konuma katlandı-
ğında montaj yüzeyi yukarı bakacak şekilde süpürgenin 
sapının üzerine yerleştirin.
► Şek.19:   �1. Montaj kaidesi kancası 2. Montaj yüzeyi 3. Sap

MAKPAC adaptörünü montaj kaidesi kancasının üzerine 
monte edin ve bunları verilen dört vida ile sabitleyin.
► Şek.20:   �1. MAKPAC adaptörü 2. Montaj kaidesi 

kancası 3. Vida

Süpürgenin üzerine MAKPAC çantalar takmak için hazırla-
mak üzere çekme kolunu yukarı kaldırın ve topuzu sıkın.
► Şek.21:   �1. Çekme kolu 2. Topuz

NOT: MAKPAC çantaları takma konusunda daha 
fazla bilgi için MAKPAC adaptörü ve çantalar ile veri-
len talimatlara bakın.

Hortumun bağlanması

ÖNEMLİ NOT: Hortumu zorlayarak bükmeye 
veya ezmeye çalışmayın. Süpürgeyi hortumundan 
tutarak taşımayın. Hortumu zorlamak, ezmek veya 
çekmek hortumun kırılmasına veya deforme olmasına 
neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Planya döküntüleri, inşaat tozları 
gibi büyük atıkları veya bunlara benzeyen, küçük 
sayılamayacak atıkları çekerken 38 mm iç çaplı 
hortumu (isteğe bağlı aksesuar) kullanın. 28 mm 
iç çaplı hortumun (isteğe bağlı aksesuar) kullanılması 
hortumun tıkanmasına ve zarar görmesine neden 
olabilir.

Hortumun ucunu süpürgenin toz girişine (hortum girişi) 
takın, ardından yerine kilitlenene kadar saat yönünde 
çevirin.
► Şek.22:   �1. Hortum 2. Toz girişi (hortum girişi)

Süpürge ek parçalarını takma veya 
çıkarma

DİKKAT: Bir ek parça taktıktan sonra sıkıca 
takılıp takılmadığını kontrol edin. Ek parça kusurlu 
takılırsa çıkarak yaralanmaya neden olabilir.

Kilitleme işlevli ek parçalar
ÖNEMLİ NOT: Kilitleme işlevli ek parçayı takar-
ken serbest bırakma düğmesini ek parça üzerin-
deki kanca ile mutlaka hizalayın. Hizalanmazlarsa 
ek parça kilitlenmez ve süpürgeden çıkabilir.

Ek parçayı süpürgenin emme ağzına, bir tık sesi ile 
bunları birbirine ittirerek takın. 
Ek parçayı çıkarmak için serbest bırakma düğmesine 
basarak çekip çıkarın.
► Şek.23:   �1. Kilitleme işlevli emme ağzı 2. Serbest 

bırakma düğmesi 3. Kilitleme işlevli ek 
parça

NOT: Kilitleme işlevli ek parça yalnızca kilitleme işlevli 
emme ağzına takılabilir.

► Şek.24:   �1. Kilitleme işlevli ek parça 2. Kilitleme 
işlevli emme ağzı 3. Kilitleme işlevsiz 
emme ağzı

Kilitleme işlevsiz ek parça kullanırken
İsteğe bağlı aksesuar
Ek parçayı süpürgenin emme ağzına ittirip elinizle 
yerine vidalayarak takın. 
Kullandıktan sonra ek parçayı çevirerek emme ağzın-
dan çekip çıkarın.
► Şek.25

Kayar tip uzatma çubuğunun 
uzunluklarını ayarlama

Kısa ve uzun uzunluklar için bir kayar tip uzatma 
çubuğu birleştirilebilir. Bu, ulaşılması zor alanların 
temizlenmesini ve rahat konumlandırma seçenekleri 
sağlar.
Çubuk uzunluklarını değiştirmek için kaydırma düğme-
sine basıp basılı tutarken kayar boruyu içeri veya dışarı 
çekin. 
Kayar boruyu istediğiniz konumda kilitlemek için kay-
dırma düğmesini bırakın.
► Şek.26:   �1. Kayar boru 2. Kaydırma düğmesi
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BAKIM
DİKKAT: Kontrol ya da bakım yapmadan önce 

cihazın kapalı ve batarya kartuşlarının çıkarılmış 
olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aksesuarların saklanması
Emme başlığı ve fırça gibi kullanımda olmayan akse-
suarlar ve ek parçalar, süpürgenin arkasındaki çoklu 
kancaya asılarak saklanabilir.
► Şek.27:   �1. Çoklu kanca 2. Kullanımda olmayan 

aksesuarlar ve ek parçalar

Süpürge kısa bir süre için kullanılmayacaksa borular 
(isteğe bağlı durdurucu takılı durumda) boru tutucuya 
yerleştirilebilir.
► Şek.28:   �1. Durdurucu (isteğe bağlı aksesuar) 

2. Boru tutucu

Bir hortum süpürgenin gövdesinin etrafına büyük hal-
kalar şeklinde sarılıp saklanabilir. Çıkış ucunu hortum 
girişine takılı tutun ve halkaları boştaki uç bağlanmış 
olarak çoklu kancaya asın.
► Şek.29

Kumaş filtrenin temizlenmesi
Tıkalı kumaş filtre düşük emme performansına neden 
olabileceğinden kumaş filtreyi düzenli aralıklarla 
temizleyin.
Kumaş filtrenin tozunu ara sıra elinizle vurarak 
silkeleyin.
► Şek.30:   �1. Kumaş filtre

Toz filtresinin (HEPA) ve ön filtrenin 
temizlenmesi

İsteğe bağlı aksesuar
Tıkalı filtreler ve tampon düşük emme performansına 
neden olabileceğinden toz filtresi, ön filtre ve tamponu 
düzenli aralıklarla temizleyin.
Filtrelerin ve tamponun tozunu düzenli olarak elinizle 
vurarak silkeleyin.
Toz filtresini belirli aralıklarla suyla yıkayıp durulayın ve 
kullanmadan önce gölgede tamamen kurutun. Filtreleri 
asla çamaşır makinesinde yıkamayın.
► Şek.31

NOT: Toz filtresini, ön filtreyi ya da tamponu fırça veya 
palet gibi sert nesnelerle ovmayın veya çizmeyin.
NOT: Filtreler zamanla aşınır. Yedeklerinin bulundu-
rulması tavsiye edilir.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Hortum
•	 Ön manşetler (22, 24, 38)
•	 Düz boru
•	 Uzatma çubuğu
•	 Köşe emme başlığı
•	 Yuvarlak fırça
•	 Toz filtresi, HEPA (kuru tozlar için)
•	 Tampon
•	 Ön filtre
•	 Kumaş filtre
•	 Emme başlığı tertibatı
•	 Eğik boru
•	 Polietilen torba
•	 Kağıt torba
•	 MAKPAC adaptörü
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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